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NEZRALĠ’NĠN ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ SÖZLÜĞÜ ÜZERĠNE 

Dr. Farhad RAHİMİ 

Tebriz Üniversitesi farhad_rahimi2007@yahoo.com   

Öz 

İran sahasında „Alí Şír Nevāyí‟nin eserlerini anlamak üzere birçok Çağatay Türkçesi 

sözlüğü düzenlenmiştir. Bunlardan bir tanesi de Neźr-„Alí‟nin sözlüğüdür. Bu çalışmanın 

amacı H. 11. yüzyılda İran‟da Neźr-„Alí tarafından Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām Mírzā‟nın 

(hük. H. 1038-1052/1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüğü 

tanıtmak, eserden elde edilen sözcüksel ve sözlüksel malzemeyi ortaya koymak ve başka 

eserlerle karşılaştırarak bu eserin Türk dilinin gelişme sürecine olan katkısını belirlemektir. 

Aynı zamanda Çağatay Türkçesi metinlerinin okunması ve değerlendirilmesinde 

karşılaşılan sorunların bu eser sayesinde giderilmesi ve böylelikle de Türk dil biliminin bazı 

sorunlarının çözülmesi amaçlanmıştır. Bu çalışma dört bölümden oluşmaktadır. İlk 

bölümde önce “Çağatay Türkçesi”, “Safeviler Döneminde Çağatay Türkçesi” ve “Neźr-

„Alí” başlıkları altında bu konular işlenmiş; daha sonra “Neźr-„Alí‟nin Sözlüğü” başlığı 

altında eser hakkında bilgiler verilmiş; “Eserin Tanıtımı ve Düzeni”, “Eserin Yazma 

Nüshası”, “Eserin Yazma Nüshasının Yazılış Özellikleri”, “Eserin Üzerinde Yapılan 

Çalışma” ve “Maddelerin Başka Sözlüklerle Karşılaştırılması” başlıkları ele alınmıştır. Bu 

bölümün “Maddelerin Başka Sözlüklerle Karşılaştırılması” kısmında sahanın en önemli 

sözlüklerinden olan Abuşķa ve Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ 

sözlüğü ile karşılaştırmalar yapılmıştır. Çalışma, Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 

(T), Tahran-Meclis Ktp. nr. 9176 (Sebt nr. 85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-

4028/1 (G) nüshalarına dayanmaktadır. Bu eser Nezrali‟nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

adıyla 2022 yılında TDK tarafından yayımlanmıştır. 

Anahtar Sözcükler: İran, Neźr-„Alí, Çağatay Türkçesi, Çağatay Türkçesi Sözlüğü, 

Nevāyí, Safeviler, 17. yüzyıl. 

ON NEZRALĠ’S CHAGATAI TURKISH DICTIONARY 

Abstract 

In the Iran field, many Chagatai Turkish dictionaries have been prepared to understand 

the works of „Alí Şír Nevāyí. One of them is Neźr-„Alí‟s dictionary. This study aims to 

introduce the Chagatai Turkish-Persian dictionary, which was written by Neźr-„Alí in Iran 

in the H. 11th century by the order of the Safavid king Şāh Ŝafí Sām Mírzā (government: 

H. 1038-1052/1629-1642), to reveal the lexical and lexicographic material obtained from 
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the work, and to determine the contribution of this work to the development process of the 

Turkish language by comparing it with other works. This study consists of four parts. In 

the first part, first about the titles “Chagatai Turkish”, “Chagatai Turkish in the Safavid 

Era” and “Neźr-„Alí”; then, information about the work was given under the title of “Neźr-

„Alí‟s Dictionary”; The titles of “Introduction of the Work and the Order of the 

Dictionary”, “Manuscript of the Work”, “Writing Characteristics of the Manuscript of the 

Work”, “Study Done on the Work” and “Comparison of Items with Other Dictionaries” are 

discussed. In the “Comparison of Articles with Other Dictionaries” part of this section, 

comparisons were made with Abuşķa and Senglaĥ were written by Mírzā Mehdí Ĥan 

Esterābādí, which are the most important dictionaries in the field. The study is based on the 

Tehran University-Central Library nr. 4354/3 (T), Tehran-Parliament Library nr. 9176 (Sebt 

nr. 85417) (M) and Kum-Gülpaygani Library nr. 20/148-4028/1 (G) manuscript copies. This 

work was published by TDK in 2022 under the name of Nezrali‟nin Çağatay Türkçesi 

Sözlüğü. 

Keywords: Iran, Neźr-„Alí, Chagatai Turkish, Chagatai Turkish Dictionary, Nevāyí, 

Safavids, 17th century. 

1. Giriş: 

1.1. Çağatay Türkçesi: 

Fuad Köprülü, Çağatay Türkçesini kelimenin en geniş anlamıyla Moğol istilasından 

sonra Cengiz‟in çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın-Ordu imparatorluklarının 

medeni merkezlerinde 13-14. yüzyıllarda gelişen ve Timurlular devrinde özellikle de 15. 

yüzyılda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan edebî Orta Asya lehçesi biçiminde 

tanımlar (Köprülü, 1945, s. 270). Köprülü‟ye göre Çağatay Türkçesinin temelini Hakaniye 

Türkçesi oluşturmaktadır (Köprülü, 1945, s. 277). Köprülü, Çağatay Türkçesini şu devirlere 

ayırır: 

I. 13-14. yüzyılda önce Çağataylılar ve İlhanlılar ülkelerinde daha sonra Harezm ve 

Altın-Ordu‟da göze çarpan edebî inkişaflar ile kendini gösteren ilk Çağatay devri: 

11-12. yüzyılda bütün Orta Asya Türklerinin edebî dilinin (Hakaniye) Moğol 

istilasından sonra çeşitli sahalarda çeşitli yerel lehçeler ile ve özellikle Oğuz-Kıpçak 

unsurlarının karışmasından meydana gelen ve bu nedenle ayrılıklar gösteren bu 

edebî lehçe, önce Türkistan, Horasan ve İran sahalarında, daha sonra Harezm‟de ve 

Altın-Ordu‟da ürün vermeye başlamıştır. 13-14. yüzyılda Türkistan ve İran‟da Orta 

Asya edebî Türk dili ile eserler yazıldığı bilinmektedir (bu eserlerle ilgili bilgi için 

bk. Köprülü, 1945, s. 278-280). Barthold ve Samayloviç‟in 15. yüzyıl Çağatay 

edebiyatının 14. yüzyılda Harezm ve Altın-Ordu edebiyatının etkisi altında geliştiği 

iddiasının yersiz olduğu, bu edebiyatın oralardakinden daha önce İlhanlılar ve 

Çağataylılar ülkelerindeki kültür merkezlerinde önemli bir gelişme göstermesinden 

bellidir. 

II. Klasik Çağatay devrinin başlangıcı (Nevāyí‟ye kadar): Bu edebî lehçe, 14. 

yüzyıl sonlarından başlayarak 15. yüzyılın ilk yarısında Timurlular devrinde 

Horasan ve Maveraü‟n-nehr‟in Herat ve Semerkand gibi medeni ve siyasi 

merkezlerinde klasik bir edebî dil mahiyetini almağa başladı. 

III. Klasik Çağatay devri (Nevāyí devri): 15. yüzyılın ikinci yarısında Nevāyí ile 

başlayan devir. 

IV. Klasik devrin devamı: 16. yüzyılda Bābür ve çocukları zamanında Hint 
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saraylarında yüksek aristokrasi edebiyatı şeklinde devam eden ve Şeybaniler 

devrinde Türkistan‟da tekâmülünü takip eden Çağatay edebiyatı devri. 

V. Gerileme ve çökme devri: 17-19. yüzyıllarda kültür dili olarak birçok ürünler 

vermekle birlikte artık büyük şahsiyetler yetiştiremeyen Çağatay edebiyatı, 

duraklama ve gerileme devrine girmiştir. Bu durum 20. yüzyılda iktisadi ve medeni 

etkenlerin etkisi ile yeni Özbek edebiyatının meydana gelmesine kadar devam 

etmiştir (Köprülü, 1945, s. 270-286). 

Nevāyí‟nin ölümünden sonra, onun eserlerinin kolayca okunması için, İslam dünyasının 

her bir köşesinde çeşitli sözlükler yazılmaya başlandı. Genellikle Osmanlı imparatorluğu, İran, 

Azerbaycan, Hindistan veya Türkistan‟da yazılan ve Türk dilinin gelişme tarihi için çok büyük 

bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük ekolü oluşturmuştur. Caferoğlu‟na göre bu 

ekolün özellikleri şunlardır: 

I. Her sözün kendi öz anlamı dışında, çeşitli Çağatay Türkçesi şairlerindeki 

çalarlarını ve anlamlarını belirtmek için karşılaştırmalı yönteme başvurulmuştur. 

Estetik bakımdan ise Çağatay Türkçesi sözlüklerinin en ağır basan noktası, 

Nevāyí‟nin şiir ve sözlük dehasını belirtmek olmuştur. 

II. Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilmemiştir. Ancak Arap filoloji geleneği 

tamamıyla ortadan kalkmamıştır. 

III. Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen Türkçesinden gereğince 

örnekler alınmış veya anlam değerlendirilmesi yapılmıştır. 

IV. Bu sözlükler ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. Bu eksiklikler 

özellikle de sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde göze çarpmaktadır (Caferoğlu, 

1984, s. 220-224). 

1.2. Safeviler Döneminde Çağatay Türkçesi: 

1501 yılında kurulan Safeviler Dönemi‟nde Türk dilinin gelişim süreci devam etmiştir. 

Bu dönemde Azerbaycan Türkçesi ile yazan birçok şair yetişmiştir. Eserlerinden veya 

tezkirelerden öğrendiğimiz yüzlerce şairden şunları örnek verebiliriz: Ŝādıķí Afşar, Baŝírí, Şāh 

İsmā„íl Ĥatayí, Muģammed Fużulí, Mātemí, Kişverí, Muģammed Emāní, Murtażā Ķulı Ĥan 

Ţafer, Mesíģí, Ŝā‟ib Tebrizí, Şāh „Abbās Śāní, Te‟śír, Ķavsí Tebrizí, Şāhí, Sürūrí, Ģaķírí, 

Fedāyí Tebrizí, Muķaddes Erdebilí, Mevlānā Himmetí Engūrāní, Fażlí, Vālí Kirmaní, Aşık 

Ķurbāní, Raģmetí, „Abbās Tufarķanlı (Hey‟et, 1376; Kerimi, 1384). 

Çağatay Türkçesiyle yazan şairlere gelince şunu söyleyebiliriz ki Nevāyí‟den sonra bütün 

Türk ülkelerinde olduğu gibi İran‟da da bu lehçe önem kazanmıştır. Safeviler döneminde I. Şāh 

„Abbās‟ın kütüphanecisi Ŝādıķí Afşar, Nevāyí‟yi örnek alarak Mecma„u‟l-Ĥavāŝ adlı şairler 

tezkiresini Çağatay Türkçesiyle yazmıştır. Bu dönemde Mesíģí, „Atíķí ve I. Şāh Abbās‟ın 

emirlerinden Emāní gibi şairler bu lehçeyle şiirler söylemişlerdir. Sām Mírzā‟nın Tuģfe-yi 

Sāmí adlı şairler tezkiresinde birçok Türk şairden bahsedilmiştir. Bu eserde Mevlānā Ĥayālí ve 

Šufeylí Abdāl gibi şairlerin Çağatay Türkçesi ile yazdıkları, verilen şiir örneklerinden 

anlaşılmaktadır (Köprülü, 1942, s. 134; Köprülü, 1945, s. 310; Safevi, 1384, s. 340-355). 

Çağatay Türkçesi sözlüklerine ayrıca değinecek olursak Nevāyí‟nin ölümünden sonra 

İran‟da art arda hüküm süren üç Türk hanedanı Safeviler (1501-1736), Afşarlar (1736-1747) ve 

Kaçarlar (1795-1925) döneminde yazılan Türkçe eserler yanında daha önce de söylediğimiz gibi 
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Çağatay Türkçesiyle de birçok eser meydana getirilmiştir. Çağatay Türkçesiyle yazılan eserlerin 

bir bölümünü oluşturan ve genellikle de Nevāyí‟nin yapıtlarının anlaşılması için hazırlanan 

Çağatay Türkçesi sözlüklerinin çokluğu Türk dilinin bu lehçesine verilen önemi 

kanıtlamaktadır. 

Neźr-„Alí‟nin sözlüğü, Miftāģu‟l-Luġat, Bedāyi„ü‟l-Luġat ve „Abdu‟l-Cemíl Naŝírí‟nin 

Kitāb-ı Türkí‟si Safeviler döneminde yazılan sözlüklerdendir. 

Neźr-„Alí‟nin sözlüğü H. 11. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām Mírzā‟nın (hük. 1629-

1642) buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür. Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí 

tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık etmiştir. 

Miftāģu‟l-Luġat Ferāġí mahlaslı Muģammed bin Żiyā‟uddín Ģüseyní tarafından 1642‟de 

Ŝafeví padişahı Ŝafí bin Ŝafí adına yazılmış Türkçe-Farsça sözlüktür. 18. yüzyılda yazılan 

Senglaĥ sözlüğünün en önemli kaynağı olan bu eserin ve Neźr-„Alí‟nin sözlüğünün aynı padişah 

adına yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Bedāyi„ü‟l-Luġat, Safevilerin son hükümdarı Şāh Sulšān Ģüseyin (hük. 1694-1722) 

zamanında ve onun buyruğuyla „Alí Şír Nevāyí‟nin eserlerinden yararlanmak üzere Ìmāní 

mahlaslı Šāli„ Hereví tarafından yazılmıştır. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan ve örnek 

şiirler içeren bu eser de Senglaĥ sözlüğünün kaynakları içerisinde yer almaktadır (Rahimi, 2018, 

s. 30).  

„Abdu‟l-Cemíl Naŝírí‟nin Kitāb-ı Türkí‟si II. Şāh Ŝafí yani Şāh Süleymān‟ın (hük. 1666-

1694) münşisi olan Muģammed Rıżā e‟n-Naŝírí e‟š-Šūsí‟nin oğlu „Abdu‟l-Cemíl bin Muģammed 

Rıżā e‟n-Naŝírí e‟š-Šūsí tarafından yazılan, Doğu ve Batı Türkçelerinin karşılaştırmalı kısa dil 

bilgisini veren, dört Türk lehçesinin (Caġatayí, Rumí, Ķızılbaşí, Rusí~İdil-Ural Türkçesi) ve 

Moğolcanın (Ķalmaķí) söz varlığını içeren bir sözlüktür. Abuşķa sözlüğü ve Nūr Muģammed 

Bėg Ķacar Nevāyí Ĥan‟ın Niŝāb‟ından yararlanılarak yazılan bu eser de Senglaĥ sözlüğüne 

kaynaklık etmiştir. Yazmanın giriş kısmında verilen bilgiye göre eserin yazılma sebebi yazarın 

babasının yarım kalmış sözlüğünü bitirmektir (Rahimi, 2018, s. 31).  

Safeviler döneminde Çağatay Türkçesini incelemek için padişahlar tarafından 

desteklenip yazılan eserlerden Neźr-„Alí‟nin sözlüğü, Miftāģu‟l-Luġat, Bedāyi„ü‟l-Luġat ve 

„Abdu‟l-Cemíl Naŝírí‟nin Kitāb-ı Türkí‟si gibi sözlüklerin varlığı İran‟da Azerbaycan 

Türkçesinin yanında Çağatay Türkçesine olan ilgiyi göstermektedir.  

Afşar hanedanının yaklaşık 10 yıl gibi kısa süreli hâkimiyeti döneminde Nādir Şāh‟ın 

(hük. 1736-1747) münşi ve tarihçisi olan Mírzā Mehdí Ĥan tarafından yazılan Senglaĥ gibi dev 

bir eser, bu dönemde Çağatay Türkçesinin önemini göstermek açısından son derece önemlidir. 

Kendisinden sonraki Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık eden ve Çağatay Türkçesinin 

önemli sözlüğü olan Senglaĥ, Mírzā Muģammed Mehdí Ĥan bin Muģammed Naŝír-i Esterābādí 

tarafından H. 1172-1173 (1758-1760) yılları arasında yazılmıştır. Mírzā Mehdí Ĥan Dürre-yi 

Nādirí, Tāríĥ-i Cihān-güşā-yı Nādirí (Tāríĥ-i Nādirí) ve diplomatik yazıları içeren Münşe‟āt 

(Risāle-yi Bedí„í) gibi eserlerin de yazarıdır. Mírzā Mehdí Ĥan‟ın Nedr-„Alí, Ferāġí, İmaní 

Tāli‟ Hereví, Mírzā „Abdu‟l-Celíl Naŝírí gibi Çağatay Türkçesi sözlüğü yazanlardan 

bahsetmesi önemlidir. Üç bölümden oluşan bu eserin Mebāni‟ü‟l-Luġa adlı ilk bölümü Çağatay 

Türkçesinin dil bilgisi ve yazılışına ayrılmıştır. İkinci bölüm, Nevāyí‟nin 12 manzum, 9 mensur 
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olmak üzere 21 eserinden alınarak yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür; üçüncü bölümde 

ise Nevāyí‟nin 12 manzum eserinde ve özellikle de Maģbūbu‟l-Ķulūb‟unda geçen Arapça ve 

Farsça sözcüklerle deyimlere yer verilmiştir. Bu eser Tāríĥ-i Vaŝŝāf, Ģabíbü‟s-Siyer, Ţafer-

nāme-yi Şerefü‟d-dín „Alí Yezdí, Oġuz-nāme (Şecere-yi Terākime) gibi eserlerden; Abuşķa, 

Bedāyi„ü‟l-Luġat, Naŝírí, Ferāġí, Neźr-„Alí, Burhān-ı Ķāši„, Mü‟eyyedü‟l-Fużalā ve Ferheng-i 

Cihāngírí gibi sözlüklerden yararlanılarak kaleme alınmıştır (Rahimi, 2018, s. 32-33). 

İran‟da Türk devletlerinin bir devamı olan Kaçar egemenliği döneminde de Çağatay 

Türkçesine olan ilgi devam etmiş, Ĥulāŝa-yı „Abbāsí, Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-„Alí Ķacar 

sözlüğü gibi sözlükler yazılmıştır. Bunlardan Ĥulāŝa-yı „Abbāsí, Fetģ-„Alí Şāh‟ın (hük. 1797-

1834) oğlu „Abbās Mírzā‟ya (öl. 1833), Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-„Alí Ķacar sözlüğü ise 

Nevāyí eserlerini istekle okuyan o zamanın hükümdarı Nāŝıruddín Şāh'a (hük. 1848-1896) ithaf 

edilmiştir (Rahimi, 2018, s. 62-63).  

1.3. Neźr-„Alí: 

Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan bu eser H. 11. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām 

Mírzā‟nın (hük. H. 1038-1052/1629-1642) buyruğuyla Neźr-„Alí tarafından kaleme alınmıştır. 

Tahran Üniversitesi nüshasında eserin serlevhası ve fihristinde yazarın adı Nedr-„Alí 

 olarak (ًذرعلی) biçiminde kaydedilmesine rağmen eserin girişinde yazarın adı Neźr-„Alí (ًذرعلی)

geçmektedir. 

Meclis nüshasında eserin girişinde yazarın adı Neźr-„Alí (ًذرعلی), Meclis nüshasından 

istinsah edildiği anlaşılan Gülpaygani nüshasında ise eserin girişinde yazarın adı Nedr-„Alí 

 .biçiminde kaydedilmiştir (ًذرعلی)

Bu eser, 18. yüzyılda Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğünün 

kaynaklarından biridir. Senglaĥ yazarı, bu sözlükten bahsederken “Nedr-„Alí‟nin (ًذرعلی) 

sözlüğü” ibaresini kullanır. 

Eserin girişinde yazar kendisini Neźr-„Alí olarak takdim ederek padişahın Türk diline ve 

Çaġatay sözlerinin çözümüne istekli olduğundan dolayı Nevāyí‟nin sözlerini içeren ve Çengiz 

töresini ve ayinini anlatan bu Farsça risaleyi yazmayı düşündüğünü kaydetmiştir. Girişte verdiği 

Farsça beyitte Şāh Ŝafí‟nin adı geçmektedir (M: 2b-3a). 

2. Neźr-„Alí’nin Sözlüğü: 

2.1. Eserin Tanıtımı ve Düzeni: 

Neźr-„Alí‟nin sözlüğü H. 11. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām Mírzā‟nın (hük. H. 

1038-1052/1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür. Mírzā Mehdí Ĥan 

Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık etmiştir. 

İran sahasında ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan bu eser, büyük ihtimalle Çağatay 

Türkçesi-Farsçanın ilk ve Abuşķa‟dan sonra Çağatay Türkçesinin ikinci sözlüğüdür. 

Bu sözlükte Abuşķa sözlüğünden yararlanıldığı anlaşılmaktadır. Sözlüğün üç nüshası 

tespit edilmiştir: Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 (T), Tahran-Meclis Ktp. nr. 9176 

(Sebt nr. 85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-4028/1 (G) nüshası. 
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Bu eser kısa bir giriş, mukaddime, fasıllar (üç fasıl) ve hatimeden ibarettir. Bu eser 

açıklanması gereken Türkçe madde başları ve örnekler hariç Farsçadır, başka deyişle eserin 

açıklamaları Farsçadır. Eserde bütün sözcükler harekesiz bir biçimde verilmiştir. 

Girişte hamt, naat ve padişah Şāh Ŝafí‟ye övgüden sonra yazarın padişahın Türk diline ve 

Çağatay sözlerinin çözümüne isteğini anlayınca Nevāyí‟nin sözlerini içeren ve Çengiz töresini 

ve ayinini anlatan Farsça bir risale yazmayı düşündüğünü; tanık olarak da Mír „Alí-şír Nevāyí 

ve bu ulusun başka şairlerinin şiirlerinden örnekler verdiğini; Çağatayí, Rum ve İran‟da yaygın 

olan Türkçenin yazılış farklılıkları ve harflerin değişimini de ele aldığını kaydetmiştir (M: 3a). 

Mukaddimede Türkçenin imlâsı ve harflerin değişimi, Çağatay Türkçesi imlâsında asıl 

kelimede olmayıp sonradan eklenen dört harf, tek başına anlamı olmayıp diğer sözcüklere 

eklendiğinde anlam ifade eden bağlayıcılar (edatlar ve ekler) ele alınmıştır. Türkçenin imlâsında 

ayın („), ś, ż, ţ harflerinin bulunmadığını kaydetmiştir. Harflerin değişiminde elif (الؿ) ~ yā (یا) 

[üz (اوس) ~ yüz (یوس)], elif (الؿ) ~ hā (ُا) [bolsa (تولظَ ~ تولظا)], yā (یا) ~ hā (ُا) [nė (ًی) ~ ne (ًَ)], 

mím (هین) ~ bā (تا) [muz (هوس) ~ buz (توس)], mím (هین) ~ vāv (واو) [bardı (تاردی) ~ vardı (واردی)], fā 

 šoldı ~ (تولذی) toldı] (دال) dāl ~ (طا) ša ~ (تا) tā ,[(یاپزاغ) yapraġ ~ (یاـزاغ) yafraġ] (پا) pā ~ (ـا)

 imez ~ (ایواص) ėmes ~ (ایواؽ) ėmeŝ] (سا) zā ~ (طیي) sín ~ (صاد) ŝād ,[(دولذی) doldı ~ (طولذی)

 ġulūle] (کاؾ) kāf ~ (ؼیي) ġayın ,[(کوًغ) güneş ~ (قویاع) ķuyaş] (کاؾ) kāf ~ (قاؾ) ķāf ,[(ایوش)

 ~ (خا) ĥā ~ (قاؾ) ķāf ,[(قزاغ) ķaraġ ~ (قزاق) ķaraķ] (ؼیي) ġayın ~ (قاؾ) ķāf ,[(کلولَ) gülūle ~ (ؼلولَ)

ģā (حا) [ķanı (قاًی) ~ ĥanı (خاًی) ~ ģanı (حاًی)] maddeleri; türeme harflerde kāf (کاؾ), elif (الؿ), 

yā (یا), vāv (واو) [sinremek (طٌِزهک) > siĳremek (طیٌکزاهاک)] maddeleri; bağlayıcılarda (edatlar 

ve ekler) Mu/ Mü (هو), Ėrkin (ایزکیي), Ėkin (ایکیي), Sayı (طایی), Dėk (دیک), -Lik/ [-Lıġ/ -Lıķ/ -

Lük/ -Luġ/ -Luķ] (لیک), -Radıĳ/ -Rediĳ (رادیٌک), -Ġına/ [-Ķına]/ -Gine/ -Kine ( کیٌَ-کٌَ-ؼٌَ ) ve -

Çük (جوک) küçültme eki maddeleri şiir örnekleri verilerek incelenmiştir (M: 3b-5b). 

Fasıllarda Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük yer almaktadır.  

Birinci fasılda Eş yazılışlı sözcükler başlığı altında At (آت) “at; ad; at!”, Ot/ Öt (اوت) 

“imalesiz: ot; ateş, od; imale ile: geç!”, İt (ایت) “it, köpek; yit!, kaybol!; it!”, Oķ (اوق) “ok; 

hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat”, Üz (اوس) “yüz sayısı; yüz, 

çehre; kopar!, ayır!; suda yüz!”, Tuş/ Tüş (توع) “denk, eşit; düş, rüya; kuşluk vakti; aşağıya in!, 

düş!”, Tüz/ Töz ( وست ) “düz, doğru; sazı kur!; şarkı düz!, ahenk yap!; katlan!, dayan!”, Yaş (یاع) 

“tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı; yaş, sin” maddeleri şiir örnekleri verilerek incelenmiştir. 

İkinci fasılda Çağatay sözleriyle aşinalık için 76 civarında Çağatay sözcüğü ve anlamına 

örneksiz olarak ve elifba sırası gözetilmeksizin yer verilmiştir. Bu sözcükler sadece adlardan 

oluşmaktadır. 

Üçüncü fasılda geri kalan (önceki fasıllarda verilmeyen) Çağatay sözcükleri elifba 

sırasıyla örnekli veya örneksiz olarak verilmiştir. Sözcüklerin Arap elifba (abece) dizgesiyle ilk 

harflerine göre baplara ayrılmıştır. Baplara ayrılırken b/ p, c/ ç ve g/ k arasında bir ayrım 

yapılmamıştır. Baplar sırasıyla şunlardan ibarettir: Elif ( ا-آ ), Bā ( پ-ب ), Tā (ت), Cím ( چ-ج ), Ĥā 

 ,([ک] g/ k) Kāf ,(ق) Ķāf ,(ؾ) Fā ,(غ) Ġayın ,(ط) Šā ,(ع) Şín ,(ص) Sín ,(س) Zā ,(ر) Rā ,(د) Dāl ,(خ)

Lām (ل), Mím (م), Nūn (ى), Hā (ٍ), Lā (لا), Yā (ی). 

Hatime bölümünde Toķuz, Gezek, Uça, Çenge/Çėnge ve Avulcaş/Ovulcaş gibi 

maddelerle ilgili beş tane Çağatay töresi ve ayini anlatılmıştır. 
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Bu sözlüğün söz dağarcığının toplam madde sayısı 725‟tir. Sözlükte çok sayıda nazım ve 

düzyazı örnekleri yer almaktadır. Madde başı sözcüklere verilen örneklerin sayısı 0-3 arasında 

değişmektedir. Genellikle bir örnek, bazen de iki veya üç örnek verilirken birçok madde de 

örneksiz kalmıştır. Eserlerinden örnekler alınan yazarların başında hiç şüphesiz Nevāyí 

gelmektedir. Verilen örneklerin toplam sayısı 485‟tir. 

Birçok Moğolca sözcüğe de yer verilmiştir. Nadiren Arapça ve Farsça sözcüklere 

rastlanmaktadır. 

Adlar ve eylemler bir arada verilmiştir. Adlar genelde yalın bazen de çekimli biçimleriyle 

sözlükte yer alır. Eylemler genellikle çekimli biçimleriyle (emir, geniş zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, şart, fiil adı, fiil sıfatı, fiil zarfı gibi kiplerle) 

sözlükte yer almakta, bazen mastar biçiminde anlamlandırılmaktadır. 

Madde başları harekesizdir ve bazı nüshalarda kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Verilen 

örnekler de harekesizdir. 

2.2. Eserin Yazma Nüshaları: 

Neźr-„Alí‟nin sözlüğünün İran kitaplıklarında 3 nüshası tespit edilmiştir: 

2.2.1. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 (T): 

Bu mecmua siyah meşin (timaç) cilt içerisindedir. 388 sayfa, ölçüsü 21 x 11 cm ve küçük 

defter (beyaz defter) ölçülü, Avrupai kâğıt, metni 17 x 9 cm, her sayfası 22 satır, yazısı nestalik 

ve nesih, istinsah tarihi H. 13. yüzyıldır (Danişpejuh, 1346: 82; Danişpejuh, 1340b: 3308-3310). 

Ķāf babından eserin sonuna kadar olan sekiz sayfada madde başları kırmızı mürekkeple yazılmak 

üzere boş bırakılsa da bunların yazılması unutulmuştur. 33 sayfa olan bu eser on dört bölümden 

oluşan mecmuanın üçüncü bölümünü oluşturur. Eserin ilk sayfasında “Ferheng-i Nedr-„Alí der 

ģall-ı luġāt-ı Caġatayí der zamān-ı Şāh Ŝafí Ŝafeví te‟líf şüde est” başlığı atılmış, eserin sonunda 

ise kırmızı mürekkeple “pāyān-ı risāle-yi Nedr-„Alí der Ferheng-i Luġāt-ı Caġatayí” denilmiştir. 

Mecmuanın son sayfasında mecmuada bulunan eserlerin fihristi verilirken “3- Ferheng-i Luġāt-ı 

Caġatayí te‟líf-i Nedr-„Alí ki bi emr-i Şāh Ŝafí Ŝafeví encām dāde 110-142” denilerek 

mecmuanın üçüncü bölümü olan eserin adı Ferheng-i Luġāt-ı Caġatayí olarak tanımlanır ve Şāh 

Ŝafí Ŝafeví emriyle yazılan bu eserin mecmuanın 110-142 sayfalarını kapsadığına işaret eder. 

Eserin serlevhası ve fihristinde yazarın adı Nedr-„Alí (ًذرعلی) biçiminde kaydedilmesine rağmen 

eserin girişinde yazarın adı Neźr-„Alí (ًذرعلی) olarak geçmektedir. 

2.2.2. Tahran-Meclis Ktp. nr. 9176 (Sebt nr. 85417) (M): 

Cildi cetvelli kahverengi meşin, 52 yaprak, ölçüsü 19,7x10,4 cm, kâğıdı aharlı mühreli 

nohudi, metni 14,5x5 cm, her sayfası 16 satır, yazısı nestalik; bölüm başlıkları, lügatler, şairlerin 

adı, “beyit”, “rubai”, “kıta”, “şiir” ve “nazım” gibi sözcükler kırmızı mürekkeple yazılı. Baştan 

birkaç satır eksiktir. Eserin başında Lušfu‟llāh Ĥan (لطؿ الله خاى) ve Muģammed Bāķır‟a (محمد تاقز) 

aitliğini gösteren temellük kayıtları, eserin sonunda ise H. 1191 Taĥaķuy yılı, 12 recep tarihli 

(1777) Şükru‟llāh bin Ģaydar Ķulı bin Murtażā Ķulı bin Muģammed Rıżā bin Ģācí „Alí Ķulı 

Ĥan Kengerlü‟ye (ػکزالله تي حیذرقلی تي هزتضی قلی تي محمدرضا تي حاجی علی قلی خاى کٌکزلو) aitliğini 

gösteren temellük kayıtları bulunmaktadır. Eserde H. 1365 tarihli Tebriz Ca„fer Sulšānu‟l-

ķurrāyí kütüphanesi (کتاتخاًَ جعفز طلطاى القزائی) temellük mührü de görünmektedir. İstinsah tarihi 
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H. 12. yüzyıl. Eserin girişinde yazarın adı Neźr-„Alí (ًذرعلی) biçiminde kaydedilmiştir (Hakim, 

1390: 838-839).  

2.2.3. Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-4028/1 (G): 

Cildi kahverengi meşin, 30 yaprak, metni 15 x 11 cm, her sayfası 17 satır, yazısı nestalik, 

istinsah tarihi H. 1220, 28 şevval (1806) (Sadrayi-yi Hoyi, 1388: 3035). Baştan iki sayfa eksiktir. 

Mukaddimenin sonundan birkaç satır eksiktir. Birinci ve ikinci fasıl yoktur. Üçüncü faslın 

başından da birkaç sayfa eksiktir. M nüshasından istinsah edildiği anlaşılan bu eserin girişinde 

yazarın adı Nedr-„Alí (ًذرعلی) biçiminde kaydedilmiştir. 

2.3. Eserin Yazma Nüshalarının Yazılış Özellikleri: 

2.3.1. Ünlülerin Yazılışı: 

● /a/ sesi sözcük başında /آ، ا/, sözcük ortasında /ا/, sözcük sonunda ise / ٍَ، ا،  / ile 

gösterilir. 

● Sadece Ar. ve Fa. sözcüklerde görünen /ā/ sesi sözcük başında /آ/, sözcük ortasında-

sonunda ise /ا/ ile gösterilir. 

● /e/ sesi sözcük başında-ortasında /ا/, sözcük sonunda ise / ٍَ، ا،  / ile gösterilir. 

● /ė/, /i/, /ı/ ve sadece Ar. ve Fa. sözcüklerde görünen /í/ sesi sözcük başında / یا /, sözcük 

ortasında /ی/, sözcük sonunda ise /ی/ ile gösterilir.  

● /o/, /ö/, /u/, /ü/ ve sadece Ar. ve Fa. sözcüklerde görünen /ū/ sesi sözcük başında /او/, 

sözcük ortasında-sonunda ise /و/ ile gösterilir. 

● Görüldüğü gibi /o/, /ö/, /u/, /ü/ sesleri birbirinden ayırt edilmemiştir. Hatta bazen 

harfsiz-harekesiz olarak gösterilmiştir. Bu durum genellikle /v/ harfinin bulunduğu yerlerde 

görülmektedir: Ķuvan- (قواى), Tuvaġ (تواغ), Tavuş (تاوع), Tavuşķan (تاوػقاى), Tumuş (توهغ), 

Tüĳül (توًکل), Cavun (جاوى), Savurdum (طاوردم), Yavudı (یاودی), Yavuşur (یاوػور), Yavumas 

 gibi. Yine /ė/, /ı/, /i/ sesleri de birbirinden ayırt [(یاووهاًک) fakat: Yavumaĳ] (یاوهاص)

edilmemiştir. Hatta bazen harfsiz-harekesiz olarak gösterilmiştir. Bu durum genellikle /y/ 

harfinin bulunduğu yerlerde görülmektedir: Ėye (ایا), Tėyin (تییي), Tıyıp (تییة), Tıysa (تیظا), Ķıyın 

 Kėygülük ,(قوریا) Ķorıya ,(قیواج) Ķıymaç ,(قیا) Ķıya ,(قیات) Ķıyat ,(قیٌالیة) Ķıynalıp ,(قیي)

 Yėtkürüp ,(یتی) Yėtti/ Yitti/ Yėti/ Yėtti ,(یتکاج) Yėtkeç ,(یتکو) Yėtkü ,(کیي) Kėyin ,(کیکولوک)

 gibi. Yine /a/, /e/ sesleri de birbirinden (دی) Dėy ,(یثاردی) Yiberdi ,(یتیلیة) Yėtilip ,(یتکوروب)

ayrılmamıştır. Bu seslerin bulunduğu sözcüklerde ince veya kalın okunmasını gösteren /ķ/, /ġ/, 

/ĥ/ ile /k/, /g/ gibi sesler yoksa durum daha da zorlaşmaktadır.  

2.3.2. Ünsüzlerin Yazılışı: 

● /b/ sesi için (ب), /p/ için ( پ-ب ), /c/ için (ج), /ç/ için ( چ-ج ), k/ g için (ک), sağır kef 

(damak n‟si olan ĳ) için (ًک) harfleri kullanılır. 

● Madde başlarında nadiren /p/ sesinin söylenişi için “Bā-yı „Acemí”, /ç/ sesinin 

söylenişi için “Cím-i „Acemí”, /k/ sesinin söylenişi için “Kāf-ı „Arabí” ve /g/ sesinin söylenişi 

için “Kāf-ı „Acemí” denilerek /b/ ile /p/, /c/ ile /ç/ ve /k/ ile /g/ birbirinden ayrılmıştır. 

● Çağatay Türkçesinde yazılışta kalın ve ince sıraya göre t/ š ve s/ ŝ farkı belirtilmez. 

Türkçe sözcüklerin yazılışında hem kalın hem ince sıradaki sözcükler için t ve s kullanılır. Bu 
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eserde sözcüklerde kalın veya ince sıradan olan t birkaç sözcük hariç hep (ت) ile yazılmıştır. 

Kalın sıradan olan t‟ler aşağıdaki Türkçe sözcüklerde š ile yazılmıştır: Ķušan (Doğrusu: Ķutan), 

Alšayı, Šaġay/ Šaġayı, Šoy. 

● Ünsüzlerin noktaları birçok yerde eksik konulmuştur: Buştı (توطتی).  

● /y/ sesi (ی) birçok yerde noktasız olarak veya hemze ile gösterilmiştir: Sayı (طائی), 

Nevāyí (ًوائی).  

2.3.3. Ekleme Sırasındaki Yazılışlar: 

● Güzel he‟den ( ،ٍَ ) sonra Farsça tamlama ı/ i‟si gelirse hemze ile gösterilir: Va„de-yi 

 .(ًالۀ) Nāle-yi ,(ًاهۀ) Nāme-yi ,(وعذۀ)

Bazen hemzesiz de gösterilmiştir: Rişte-yi (َرػت), Küre-yi (ٍکز), Küşte-yi (َکؼت), Nāme-yi 

 .(دیذٍ) Díde-yi ,(قصَ) Ķıŝŝa-yı ,(صفحَ) Ŝafģa-yı ,(حذیقَ) Ģadíķa-yı ,(ًقطَ) Noķša-yı ,(ًاهَ)

● Elif veya vav‟dan sonra gelen Farsça tamlama ı/ i‟si genlde /y/ ile gösterilir: Dārā-yı 

 .(ُوای) Havā-yı ,(آرسوی) Ārzū-yı ,(دارای)

● Güzel he‟den ( ،ٍَ ) sonra í gelirse hemze ile gösterilir: Gūşeí (کوػۀ), Ĥūşeí (خوػۀ), Lāleí 

 .(لالۀ)

Bazen hemzesiz de gösterilmiştir: Naġmeí (ًَؽو), Deĳāneí (ًَدًکا), Ġam-ĥˇāreí (ٍؼن خوار), 

Cür„aí (َجزع). 

● Güzel he‟den ( ،ٍَ ) sonra bir ek gelirse bazen güzel he düşer: Tėlbege (تیلثکا), Va„deĳiz 

 .(خزقن) Ĥırķam ,(رقعٌکٌی) Ruķ„aĳnı ,(سُزم) Zehrem ,(وعذًکیش)

2.3.4. Yazılış Yanlışları: 

● Arapça ve Farsça sözcüklerin yazılışında bazen yanlışlar görülmektedir: Zülf (سولؿ) 

(Doğrusu: سلؿ), Remíde (رهیذا) (Doğrusu: ٍرهیذ), Neseb ( ًصیة-ًصة ) (Doğrusu: ًظة), Dür (دور) 

(Doğrusu: در). 

● Sağır kef (damak n‟si olan ĳ) için bazen yanlışlıkla (ک) harfi kullanılmıştır. 

2.4. Eserin Üzerinde Yapılan Çalışma: 

Bu eser Farhad Rahimi tarafından 2022 yılında yayımlanmıştır. 

● Rahimi, F. (2022). Nezrali‟nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü (Giriş-Metin-İnceleme-

Notlar-Dizin). Ankara: TDK. 

2.5. Maddelerin Başka Sözlüklerle Karşılaştırılması: 

● Bu sözlükte verilen maddelerin birçoğu AŞ‟den alınmıştır: 

Ėrkin, Ėkin, At “at”, At “ad”, At “at!”, Ot “ot”, Ot “ateş, od”, Öt “geç!”, İt “it, köpek”, İt 

“yit!, kaybol!”, İt “it!”, Üz “yüz sayısı”, Üz “yüz, çehre” (AŞ: یوُس), 

Üz “kopar!, ayır!”, Üz “suda yüz!”, Uluġ, Ėrke “bir ördek türü”, Uġan, Uġun (Doğrusu: 

Uġan), 

Açun, Uyat, Uyal, Orun/ Orn, -Ev/ -Av, Astıda, Asru, Ayamay, Asra, Uçmaķ “hareket ve 

ızdırap; uçmak”, Ataķlıķ/ Ataġlıġ, Ilķı/ Ilġı “at sürüsü, yılkı” (Doğrusu: Ilķı), 
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Ilķı/ Ilġı “yıllık, yılki”, İndedi, Ürgürer “uyuklar, pinekler” (AŞ: /k/ ile, Doğrusu: 

Ürgüder), 

Üger (AŞ: /k/ ile), 

Ügse (AŞ: /k/ ile),  

Ėvrülmek, Ėkev, Ügüş (AŞ: /k/ ile), 

Arġadal, Ėmgek “zahmet, meşakkat; hizmet karşılığı”, Ėmgek “çocuğun emeklemesi”, 

Ėrmes “etmez” (AŞ: “olmaz”, Doğrusu: “olmaz”), 

Unap, Unar, Oĳ, Uyup, Ės, Ulus, Ėmes, Ėrkinür “meyleder, yönelir” (Doğrusu: Örgenür 

“öğrenir”), 

Isırġa, Utru “karşı”, Oķ “hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, 

fakat”, Arķ (AŞ: Arıķ/ Arıġ, Doğrusu: Arıķ/ Arıġ), 

Oşuķ (AŞ: Oşuķup, Doğrusu: Aşuķ), 

Uruķ, Emgenür (AŞ: Ėmgenür), 

Asıġ, Allıda, Ipra “eski” (AŞ: Opramaķ “eskimek, yıpranmak”, Doğrusu: Opra “eski!, 

yıpra!, yıpran!”), 

Ükülgen (Doğrusu: Ügülgen), 

Içķındı “hayrete düştü” (Doğrusu: “kaçırdı”), 

Ėrtek (AŞ: ایِزتاک-ایِزتاکی ), 

İtik, Uçķun, Aşuķ (AŞ: Aşuķmaķ), 

Öntüç, Abuşġa (AŞ: Abuşķa, Doğrusu: Abuşķa), 

Abaġa, Arıġ “arı, temiz, pak”, Arıķ “zayıf, cılız, arık”, Arbaġ, Aşuķup (AŞ: Aşuķmaķ), 

Aluķ “perişan, kafası karışık; kaygılı” (Doğrusu: Uluķ “büyük, ulu”), 

Ėĳek, Ayap, Ėgrim, Ėgrik/ Ėgrek (AŞ: ایِکزیک, Doğrusu: Ėgrim), 

Işnar “yıldız kurdu, yıldız böceği, ateş böceği” (AŞ: “şule verici nesne; yıldız kurdu”, 

Doğrusu: “parlar, parıldar, ışıldar”), 

Ökte “sert olma ve öfkelenme” (AŞ: “öfkelenme; gönlü perişan edecek söz”), 

Ulandı, Öy, Uy, Avulcaş/ Ovulcaş “Çıġatay töresinde büyükler önünde diz çöküp el 

öpmek” (AŞ: اوُلچاع “büyükler önünde bir dizini yere koyup bir dizini kaldırıp elini başına 

koyup sonra varıp elini öpüp görüşmek”, Doğrusu: Avulcaş-/ Ovulcaş-), 

Ėrin/ Ėrn (AŞ: ایِزْى), 

Ögün, Uçru “geçmiş zaman” (Doğrusu: Uçur “zaman, vakit, sıra, an; fırsat”), 

Ürkün, Utġan (AŞ: اوُتؽاًیة, Doğrusu: Uftan), 

Aķ öy, Egeçi (AŞ: /k/ ile, Doğrusu: Ėgeçi), 

Ėgeçi, Ėrk, İrik (AŞ: /g/ ile), 
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Eteke (AŞ: /g/ ile), 

Atabek (AŞ: اتَاتیک), 

Açırġandı (AŞ: Açırġındı, Doğrusu: Açırġandı), 

Aĥtaçı, Erk (AŞ: ارََک, Doğrusu: Erk), 

Evke (AŞ: Erke, Doğrusu: Ėrke), 

Adaķ “adak, nezir”, Adaķ “vakit, mevsim” (Doğrusu: “ayak”), 

Adaķ “Türkistān‟da bir yerin adı”, Adaķ “ada”, Ėger, Ėgek, Öçkü, Arman, Ayaķçı, 

Ėlgedi (AŞ: Ėlgerdi, Doğrusu: Ėlgerdi), 

Ötrük, Aymaķ “koyunu çok olan kişi” (AŞ:  ِواقیا  “koyunu çok olan köylü”, Doğrusu: 

Aymaķ “oymak, kabile”), 

Aġa, İni, Ėneke “küçük erkek kardeş” (AŞ: /g/ ile “küçük erkek kardeş”, Doğrusu: 

“mürebbiye, eğitici kadın; daye, dadı, taya”), 

Inaķ/ Inaġ, Aķsum “pişman” (Doğrusu: “çok sarhoş, çok esrik”), 

Aĥsum, İçin, Alšay (Doğrusu: Alšayı), 

Örlep, Eşkek (AŞ: Eşgek, Doğrusu: Ėşkek), 

Alaman u alaĥan (Doğrusu: Alaĥan u alaman), 

Allı “ön; yan, taraf” (Doğrusu: “önü; yanı”), 

Öl, Aĳdıp/ Andıp “gizlice aramak” (AŞ: “gizlice aramak; saklanıp söz dinlemek”, 

Doğrusu: Aĳdıp), 

 ,muhabbet besliyor” (Doğrusu: Ėkendür “olmuştur, imiştir; ikendir”)“ ایکاًور

Ötleş (AŞ: اوُتلاع اوتلاع), 

Aylandı, Eye/ Ėye (AŞ: ایَا, Doğrusu: Ėye), 

Ėsledi, Ėslemediĳ, Ilmadı (AŞ: Ilmaķ), 

Ėĳ, Uruķ ķayaş, Ayalġu, Otun, Ultaĳ, Aya mėn “ay” (AŞ: “ben aya”, Doğrusu: “ben 

aya”), 

Aya-mėn “esirgemem” (Doğrusu: Ayaman. Kafiye gereği: Aya-mėn < Ayaman), 

Aya-mėn “söylerim”, Uzala, Ülüş, Unatġunça (AŞ: Unatķunça, Doğrusu: Unatķunça), 

Unaman, Aķızdıĳ, Uçradı, İş, Ėdiş, İdiş, Örgemçi, Ornattı, Bayat, Bat, Bitip (AŞ: 

 ,(تیِتیواک

Burun, Başaķ, Baĥşı, Bütkerdi (AŞ: توُتکارهاک), 

Biçek “iğne” (AŞ: پیِچک “iğne”, Doğrusu: Biçek “bıçak”), 

Bėbek, Bütmeĳiz, Butrattı, Bėke “çocuk doğurmamış kadın; kötü kadın, fahişe” (AŞ: 

“evlenmemiş kadın; çocuğu olmayan kadın”), 

Bėkeç (AŞ: /g/ ile), 
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Böri, Bödene, Bürgüt, Bordaġan, Bökse, But, Borçın “dişi ceylan” (AŞ: /c/ ile: توسجیي, 

Doğrusu: Borçın), 

Borçın “dişi ördek” (AŞ: توسچیي, Doğrusu: Borçın), 

Buġu, Bosaġa/ Bosaķa (Doğrusu: Bosaġa), 

Bortaķ/ Bortaġ (AŞ: توُرتاغ), 

Barġalı, Basķıç, Barıda, Bayġazı (Doğrusu: Bayġızı), 

Bėgin, Burna, Burnaştı, Bostaġan (Doğrusu: Tostaġan/ Tostuġan), 

Buştı, Bolcar, Buĥsadı, Pota/ Bota (AŞ: توُتَ-توُتا , Doğrusu: Bota), 

Bėlgülük, Barça, Butratıp, Bürkedi, Boyġalġan “boyanmak” (Doğrusu: Bulġanġan 

“bulanmak; karışmak”), 

Buzuġ, Tuş, Tüş “düş, rüya”, Tüş “kuşluk vakti”, Tüş “aşağıya in!, düş!”, Tüz “düz, 

doğru”, Tüz “sazı kur!; şarkı düz!, ahenk yap!”, Töz, Tamuġ, Tepengü (AŞ: Depingü/ Tepingü, 

Doğrusu: Tėpengü), 

Tuvaġ/ Tuynaķ, Tėşik/ Töşük (Doğrusu: Töşük), 

Tapuķ “hizmet”, Tapuķ “bulunmuş nesne”, Tartar, Torġu, Tınç, Toĥta (AŞ: توُختاهاق-

 ,(توُقتاهاق

Taban, Taş “taş”, Taş “dış, dışarı”, Tul, Taġ, Tėgreĳe (AŞ: /g/ ile: تیِکزا), 

Taĳ “şaşma, şaşırma; şaşırtıcı”, Tėĳ, Tım “damla” (AŞ: تیِن تیِن “damla damla”), 

Tėlbe, Tarıķma, Tutaş, Tanuġ/ Tanuķ (AŞ: Tanuķ), 

Toşuķ (AŞ: قوُػوق-توُػوق , Doğrusu: Ķoşuķ), 

Tıyıp, Tamşımaķ, Taĳıp, Tėr, Tal, Tımaġur “zayıf, güçsüz” (AŞ: Tımaġur/ Tınmaġur 

“zayıf, güçsüz”, Doğrusu: Tınmaġur “huzursuz, rahatsız, telaşlı; yerinde duramayan, 

hareketli”), 

Tün, Tėlmürüp, Taraĳġu (Doğrusu: Taranġu), 

Tirik “diri”, Tirik “engelleme; savma” (AŞ‟nin bazı nüshaları: /g/ ile: تیِزیک, AŞ‟nin bazı 

nüshaları: /g/ ile: تیِزَک, Doğrusu: Tirek), 

Tiz, Tındı, Tapuķçı, Tarıġ, Tartıġ, Terek (Doğrusu: Tėrek), 

Teskeri (AŞ: تیِؼکاری-تظَکَزی , Doğrusu: Tėskeri), 

Tekev (AŞ: /g/ ile), 

Tala Tala, Talaç, Talġan (AŞ: Talķan, Doğrusu: Talķan), 

Tavuş, Tavuşķan, Tansuķ, Tėri, Tuġġan, Tümen, Tuman, Tumuş, Tüĳül, Tegrük 

(Doğrusu: Tėvrük), 

Tos/ Toz, Tamur, Taĳasaĳ “bağlamak, geçirmek” (Doğrusu: Taĳ ėmes “şaşırtıcı 

değil”), 
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Tile mėn “ben dile, ben lisana”, Tile-mėn “dilemem, istemem” (Doğrusu: Tilemen. 

Kafiye gereği: Tile-mėn < Tilemen), 

Tile-mėn “keserim, dilerim”, Taĳırġama (AŞ: Taĳızġama, Doğrusu: Taĳırġama), 

Tumşuġ, Talpınma (AŞ: تالثیٌواق), 

Tėreçi, Tüzük, Tirkemek “engellemek; savmak” (AŞ: ilk kef /g/ ile: تیِزکاهاک “direk dikip 

dayak vurmak; engellemek; savmak; kaydetmek, saklamak”; تیِزکاب (/g/ ile) “derip devşirmek; 

görüp gözetmek; aramak, araştırmak”, Doğrusu: Tirkemek “engellemek; savmak; [direk 

dikmek, diremek]”; Tėrgemek “soruşturmak, araştırmak”), 

Ton, Toy/ Šoy, Tuymatın (AŞ: Tuymayın, Doğrusu: Tuymayın), 

Toymatın (AŞ: Toymayın, Doğrusu: Toymayın), 

Toymaġur, Tiş, Tanar “tanımak” (AŞ: Tandı “bildi”; Tanmaķ “inkâr etmek”, Doğrusu: 

Tanar “inkâr etmek, yalanlamak”), 

Tapġanġa (AŞ: Tapġanġa, Doğrusu: Tapķanġa), 

Taĳ “sabah, tan”, Tavşalur, Töküz, Tırnaġ, Tirgüzdi (AŞ: Tirküzmek, Doğrusu: 

Tirgüzmek), 

Til, Tėgmes, Tilin “dilim, parça; caddeden ayrılan kollar” (Doğrusu: Tiley “dileyerek”), 

Tofraġ, Tıysa, Çürege (AŞ: /c/ ile:  ُورْکَج ), 

Çüçük, Coĳ “hep; gemi” (AŞ: /k/ ile: “barça denen gemi”, Doğrusu: “barça denen 

gemi”), 

Çomup (AŞ: چُوهؽالی), 

Çın, Çarķab, Çaġır, Süci, Çibilger (AŞ: /g/ ile: جَثلِیکار, Doğrusu: Çibilger), 

Cėrge (AŞ: Cerge, Doğrusu: Cėrge), 

Cavun (AŞ: Çavun, Doğrusu: Covun), 

Çayan, Cıcıġ, Çıdar-mėn, Çırap (AŞ: جیذاب, Doğrusu: Çıdap), 

Çėçen, Ceríb (AŞ: چِیزیة, Doğrusu: Ceríb), 

Çaray (AŞ: Çıray, Doğrusu: Çıray), 

Çigreyip (AŞ: /g/ ile: چِیکزاییِة, Doğrusu: Çigrep, AŞ‟de verilen örnekte یثاىیچیکزا  

biçiminde geçen bu sözcük, یثاىتچیکزا  olmalıdır), 

-Çılay/ -Çiley (AŞ: جِیلای), 

Cıldam, Cıġ, Çıġ/ Çıķ (AŞ: Çıġ, Doğrusu: Çıġ), 

Cöp (AŞ:  ُوبچ ), 

Çupçuķ, Coçun (AŞ: یاوچیي-چُوچوى , Doğrusu: Coçın/ Yoçın), 

Çurpa, Çarġ (جزغ) “ateş koru” (AŞ: جُوغ, Doğrusu: Çoġ), 

Çök “kirpi” (AŞ: /k/ ile: جُوک “bir kuşun adı; kirpik”, Doğrusu: “bir kuş adı”), 
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Cülge, Çolpan, Cevāne (AŞ: ًَجُوا), 

Çapan, Ceşn (AŞ: Çeşn, Doğrusu: Ceşn), 

Çaķın, Çaķır ķanat, Çek, Çal, Calın (AŞ: Çalın, Doğrusu: Çaķın), 

Çalaper (AŞ: چَل, Doğrusu: Cul), 

Çėnedi, Çėnemley (Doğrusu: Çėnesem), 

Çėnep, Çubruşup (AŞ: چُوپزوػوب, Doğrusu: Çubruşup), 

Çubulġan (AŞ: چُوپولؽاى, Doğrusu: Çubulġan), 

Çüçürgenmek, Çögür (AŞ: /k/ ile), 

Çörçek (AŞ: حُوجَک-چُورکاک , Doğrusu: Çörçek), 

Çāklik (AŞ: Çāklig), 

Ĥubla (خوتلا) “çakmak” (Doğrusu: Ĥav “kav”), 

Ĥav, Ĥāde, Dedek, Dek (Doğrusu: Dėk), 

Dėk, Dėrge, Dėrgey “diyeyim” (AŞ: دِیکای, Doğrusu: Dėge-mėn), 

Dėgey, Dürluķ, Dolana, Düküldemek, Dapķur, Dopķu, Dėgeç, Devāc (AŞ: Devvāc/ 

Düvāc), 

Tegle (AŞ: Tekele, Doğrusu: Dėgley), 

Dėgley (AŞ: Degle “üste giyilen kısa yenli kaftan”; دِیکیلای (/k/ ile) “dikilmiş”, Doğrusu: 

Dėgley), 

Dāy, Rece, Raĥ raĥ, Revşen (AŞ‟nin bazı nüshaları: رُوػي, AŞ‟nin bazı nüshaları: رُوع), 

Rüst, Zílí, Sona, Sėvġı (AŞ: طِیوًُجی, Doğrusu: Sėvinçi), 

Sart, Sarı, Sergek (AŞ: Sergeg, Doğrusu: Sėrgek), 

Sarķud (Doğrusu: Sarķut), 

Sorķut (Doğrusu: Sarķut), 

Sasıġ, Saġınġaç, Soraġ (AŞ: Saraġ/ Soraġ, Doğrusu: Soraġ), 

Soraķ, Soruġ, Saġınma, Saġınç, Saġın “anmak”, Saġın “sütü olan koyun, sağmal koyun”, 

Saķaķ, Saġırķan (AŞ: Saķızġan, Doğrusu: Saķızġan), 

Salmaķ, Salķın, Sorġat (AŞ: Savġat/ Sovġat, Doğrusu: Savġat/ Sovġat), 

Savurġal (AŞ: Savurġay/ Sıyurġal, Doğrusu: Soyurġal), 

Soyurġar, Sayı, Say, Salca, Süneyn (AŞ: طٌَیِي, Doğrusu: Süneyn), 

Saypaġuçı, Saypadı, Sayparġa (AŞ: َطِیپارؼ, Doğrusu: Sayparġa), 

Sıķadı (AŞ: Sıpķardı, Doğrusu: Sıpķardı), 

Sėzdi, Sızdı “sızdı”, Sızdı “resmetti, çizdi; yazdı”, Sėskendi (AŞ: /g/ ile, Doğrusu: 

Sėskendi), 
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Sıķtadı (AŞ: Sıķtattı, Doğrusu: Sıķtattı), 

Siĳil/ Siĳli, Siĳremek (kef‟ler /k/ ile) (AŞ: ilk kef /g/ ile, Doğrusu: ilk kef /g/ ile), 

Ėĳremek (AŞ: ایٌِکزاًذی), 

Sürük, Sıġnaķ (Doğrusu: Sıġnaķı), 

Sınuķturdı, Sordikler “soru sordular” (AŞ: “soru sorsunlar”, Doğrusu: “soru sorsunlar”), 

Süzgüç, Susap, Suruķ, Süksük “sonbaharda biten bitkiler ve çer çöp” (AŞ: “ilkbaharda 

bitip yazın kuruyup çer çöp olan bitkiler”, Doğrusu: “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir 

ağaç”), 

Sustaġan (AŞ: Sustadı/ Sustaymaķ, Doğrusu: Sustayġan), 

Soġurdı, Soķur “haris, açgözlü” (Doğrusu: Soķur “kör, sokur”; Suķ “haris, açgözlü”), 

Sögünç, Sökti, Süĳek, Soĳġı uyġu (AŞ: Soĳġı uyķu, Doğrusu: Soĳġı uyķu), 

Südre, Sundı, Şípāl, Şıbaķ “yavşan otu; ev damının üzerini örtmek için sütunların üzerine 

dökülüp sıvanan çalı çırpı veya ince ağaç dalları” (AŞ: “ev damının saçağı; ağaç budağı; yavşan 

otu”, Doğrusu: “yavşan otu; ev damının üzerini örtmek için sütunların üzerine dökülüp sıvanan 

çalı çırpı veya ince ağaç dalları”), 

Şırdaġ, Şıralġa, Şıġavul, Şımalıp, Şüdrün “çiy, şebnem; Rumí şadırvan der” (Doğrusu: 

“çiy, şebnem”), 

Šaġay/ Šaġayı/ Taġay/ Taġayı (AŞ: Šaġay, Doğrusu: Šaġayı), 

-Ġan, Ġacarçı, Ġazırçı (AŞ: Ġazarçı, Doğrusu: Ġazarçı), 

Ġardāş (AŞ: Ġarvāş, Doğrusu: Ġarvāş), 

Ġarav, -Ġa, Ġıncı/ Ġuncı (AŞ: Ġınçı/ Ġunçı, Doğrusu: Ġıncı), 

-Ġına/ [-Ķına], -Gine/ -Kine (AŞ: -Gine), 

Felfes, Fırrıst, Fülān birle, Ķaan, Ķapsamış, Ķaptan, Ķatıķ/ Ķatıġ, Ķaban, Ķaçır, Ķaysı, 

Ķadadı, Ķaraġ/ Ķaraķ “gözün karası; kol, pazı; siyah, kara; suç; talan, yağma, çapul” (AŞ: “göz 

bebeği; göz; kol, pazı; kara, siyah; yağma, talan”, Doğrusu: “gözün karası; siyah, kara; günah, 

suç; talan, yağma, çapul”), 

Ķaraķçı, Ķarġadı, Ķarġaġan sayı, Ķarıġdı/ Ķarıķmaķ (Doğrusu: Ķarıķmaķ), 

Ķayan, Ķarı “pir, karı, yaşlı”, Ķarı “درطت” (AŞ: “kol”, Doğrusu: “kol”), 

Ķaru “ivaz, karşılık”, Ķaru “درطت” (AŞ: Ķaru “kol, pazı”, Doğrusu: Ķabu “fırsat; fırsat 

yeri”), 

Ķarmaşıp, Ķara basķan, Ķarmaķ, Ķaşıda, Ķaķ, Ķaladı, Ķalpaķ (AŞ: Ķalpaġ), 

Ķalın, Ķanap “anlamak” (AŞ: Ķanap “kanayıp”; Ķanmaġuĳ “kanmazsın”, Doğrusu: 

Ķanap “kanayıp”; Ķanmaķ “anlamak”), 

Ķavķunçı (AŞ: قاوؼوًجی, Doğrusu: Ķavġunçı), 

Ķayu (AŞ: Ķayu/ Ķayġu, Doğrusu: Ķayġu), 
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Ķaynaldıĳ (Doğrusu: Ķıynaldıĳ), 

Ķıyın, Ķıynalıp, Ķayrılur, Ķavursun, Ķavçın/ Ķav (AŞ: Ķavçın/ Ķavçun, Doğrusu: 

Yoçın), 

Ķıçışur (AŞ: قیجیؼور), 

Ķıyat (AŞ: Ķıġat, Doğrusu: Ķıyat), 

Ķoĳrat, Ķırav, Ķısġa (AŞ: Ķısķa, Doğrusu: Ķısķa), 

Ķıymaç, Ķopardıĳ (AŞ: Ķoparmaķ), 

Ķutluġ/ Ķutluķ, Ķuçaş (AŞ: قوجاػلاًؽاج, Doğrusu: Ķuçuş), 

Ķorġan, Ķorķuş, Ķorıya “kor” (AŞ: “korunmuş yer”, Doğrusu: “korunmuş yer”), 

Ķur “akran, emsal”, Ķur “kemer, kuşak”, Ķurçaldı “buyurdu” (AŞ: “büyüdü”, Doğrusu: 

“büyüdü”), 

Ķorun, Ķuruġ, Ķorġan (AŞ: Ķozġalan, Doğrusu: Ķozġalan), 

Ķorġadı (AŞ: Ķozġadı, Doğrusu: Ķozġadı), 

Ķozġanur (AŞ: Ķozġanur, Doğrusu: Ķozġalur), 

Ķuş “kelebek” (AŞ: “kelebek”, Doğrusu: “kuş”), 

Ķoş, Ķoşun, Ķušan (Doğrusu: Ķutan), 

Ķol, Ķolmaķ “özür dilemek; nikâhla kız isteyip almak” (Doğrusu: “dilemek, istemek”), 

Ķolsaĳ, Ķoldadı, Ķoldaş, Ķoĳ, Ķonaġ, Ķuyun, Ķuyaş, Ķoy “koyun”, Ķoy “koy!, 

bırak!”, Ķoyçı, Ķuyķar (AŞ: Ķutķar, Doğrusu: Ķutķar), 

Ķılıķ (Doğrusu: Ķılıġ), 

Ķuyı, Külgü, Kevkev (AŞ: Kevürge, Doğrusu: Kevürge), 

Ketūn, Kerek, Gezek, Kezek, Kez (AŞ: Gez), 

Kėygülük, Key, Kėyin, Kėmür (Doğrusu: Kömür), 

Keybür, کیوور “ört!, gizle!” (Doğrusu: Kėltür “getir!”), 

Ketek, Kėç ķurun (AŞ: /g/ ile), 

Kėsek, Kėle alman, Kėme, Keĳeş/ Keĳeç (AŞ: کِیٌکاج-کِیٌکاع , Doğrusu: Kėĳeş/ 

Kėĳeç), 

Kėĳeşti, Köp, Köpelek (/g/‟ler ile) (AŞ: /k/‟ler ile, Doğrusu: /k/‟ler ile), 

Köprük, Küçün (/g/ ve /ç/ ile) (Doğrusu: /k/ ve /ç/ ile), 

 :Doğrusu ,کُوجلوک :AŞ: ilk kef /g/ ile, ikinci kef /k/ ile, /c/ ile) (g/ ve /ç/ ile/) کوجوک

Küçlük), 

Körk (AŞ: /g/‟ler ile), 

Körklük, Kürçek (Doğrusu: Kürcek), 
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Közlük, Körege (Doğrusu: “çadır, otağ”), 

Körge, Köksük (Doğrusu: Köks), 

Kök “asuman, gök, gökyüzü; sebze, yeşillik, Öleĳ”, Kök “saz kurma, kökleme; [saz 

ahengi]”, Öleĳ “sebze, yeşillik”, Kökrek (AŞ: ilk ve üçüncü kef /k/ ile, ikinci kef /g/ ile), 

Kürük, Kökümtül, Kökeltaş, Külek (ilk kef /g/ ile, ikinci kef /k/ ile) (Doğrusu: /k/‟ler ile), 

Külümlü (Doğrusu: Küler), 

Göl “gömlek” (Doğrusu: Köl “göl”), 

Kömürdi, Kömrek, Küĳrenme, Küvenç (/g/ ile) (Doğrusu: /k/ ile), 

Gönedi (AŞ: /g/ ile: کُوًاًذی, Doğrusu: Könendi), 

Küymendi, Küydi, Küyük, Köykenek, Kāc, Lāş, La, -Lik/ -Lıġ/ -Lıķ, Lök, Mu/ Mü, 

Maral, Maşab, Māġ, Meleş, Mamuġ, Maĳla (Doğrusu: Maĳlay), 

Maĳra, Maĳış, Mayuķ (Doğrusu: Ķabuķ), 

Mėçegin (AŞ: /k/ ve /c/ ile: هیکجیي, Doğrusu: Mėgecin), 

Mėĳ, Miĳ, Mėĳiz, Mėĳzitti (Doğrusu: Mėĳzetti), 

Mundaķ, Muĳ dėk (Doğrusu: Munuĳ dėk), 

Müĳüz, Muĳ, Muĳurġap “hayvan melemek” (Doğrusu: “üzülmek, kederlenmek”), 

Möĳre, Mul “muhtaç” (Doğrusu: Ķul “kul”), 

Möldür, Müçük (AŞ: هُوچَک, Doğrusu: Müçek), 

Mütik “kaş” (AŞ: هُوػَک “fişek”, Doğrusu: Müşek “fişek”), 

Muz, Naġu, Nėge, Narı, Naķçı, Nācū, Nėme, N‟ėtti, Nutuķçı “doğan” (AŞ: ًوُتوقجی 

“doğan üsküfü”, Doğrusu: “doğan”), 

Tuyķun (AŞ: توُیؽوى, Doğrusu: Tuyġun), 

Nėşe, Hardı, Hav, Hirül/ Hirevül, Hürer, Yaş “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı”, 

Yatış “keşikçi” (AŞ: “gece ile padişahı bekleyenler”, Doğrusu: “keşik: koruyuculuk, bekçilik, 

gözcülük”), 

Yamçı, Yaķar, Yaķmaķ, Yaķtı, 

 ,(AŞ: Yada taşı, Doğrusu: Yada taşı) یذلتاع

Yarmaķ, Yan, Yarutuĳ, Yarut “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı” (AŞ: Yarup/ Yaruştı, 

Doğrusu: Yarup/ Yaruştı), 

Yaruķ/ Yaruġ, Yatlıķ, Yasal, Yasap, Yasaldı, Yavudı, Yavuşur, Yavumaĳ, Yavumas, 

Yaşurun “gizleyin!, saklayın!” (AŞ: “gizli, saklı”, Doğrusu: “gizli, saklı”), 

Yaĳaķ/ Yaĳaġ, 

یٌک-یاًک  (AŞ: ایٌِک, Doğrusu: Ėĳ), 
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Yaraşa, Yaraş, Yatķurdı, Yalavuz “parlak” (AŞ: Yalav/ Yalavuz “mücella; tolga üzerine 

dikilen sancak”, Doğrusu: Yalav “başlığa takılan ipek parçası; sancak”), 

Yarġu, Yaġdu, Yaĳlıġ, Yarġuçaķ, Yad ėtti (AŞ: یاو ایتتی, Doğrusu: Yadattı), 

Yadar mu ėrkin, Yazġur “yüz çevirme” (AŞ: Yazġurmaķ “suçlamak, itham etmek”, 

Doğrusu: “suçlamak, itham etmek”), 

Yalıķdı “sesten kulak doldu” (AŞ: Yalıķdı “yüksek sesten kulak tutulmak”, Doğrusu: 

Yalķmaķ/ Yalķımaķ “yorulmak, bıkmak, usanmak”), 

Yalınmaķ, Yalın “köpek hararetten dilini çıkarmak; [yaltaklanmak; yalvarmak]”, Yalın 

“şule, alev, yalın, yalım”, Yavan “yemek” (Doğrusu: Yavġan “yavan yemek”), 

Yarġan (AŞ: Yarġaġ, Doğrusu: Yarġaķ/ Yarġaġ), 

Yapurġan (Doğrusu: Yapurġaķ/ Yafraķ), 

Yamġur, Yaġın, Yaġış, Yėtti “yetişti, erişti, ulaştı”, Yitti, Yėti/ Yėtti “yedi sayısı”, 

Yėvütkedi (AŞ: ییِوتکای), 

Yėt “yetiş!, eriş!, ulaş!”, Yėt “yed!, yedeğinde götür!, at ve başka şeyleri tutup çek!”, 

Yėtkürüp, Yėtilip, Yiperdi (Doğrusu: Yiberdi), 

Yėĳ “yen, giysi kolu”, Yėĳ “yen!, mağlup et!”, Yėlek, Yėmrür (AŞ: ییِوزولور, Doğrusu: 

Yėmrülür), 

Yılçılıķ, Yıġı, Yıġ “hazırlamak” (AŞ: Yıġ “menet!, engelle!; hazır”, Doğrusu: Bıġ 

“düzenlenmiş, hazır; karar, maksat, kasıt, niyet”), 

Yerlik “hakir, zelil, düşkün” (AŞ: ییِزلیک “hakir, zelil, düşkün”, Doğrusu: Yėrlik “yer 

sahibi; yerli yerinde, uygun”), 

Yarlıġ “hakir, zelil, düşkün” (AŞ: ییِزلیػ, Doğrusu: Yarlıġ), 

Yėĳil “ağır” (AŞ: “hafif, yeğni”, Doğrusu: “hafif, yeğni”), 

Yip, Yürüş, Yosun, Yumalatıp, Yoluķtı, Yurun, Yumran “görmüş” (AŞ: “kör sıçan”, 

Doğrusu: “kör sıçan”), 

Yolup “yol bulup” (Doğrusu: Bolup “olup”), 

Yoldaban, Yoldadı, Yüzlendi, Yuķar, Yoķ ėrse, Yuyay (AŞ: یوُؼای, Doğrusu: Yuġay), 

Yalbarıp, Yandaşıp (AŞ: Yandaşmaķ), 

Yalaĳ, Yat, Toķuz, Uça, Çenge/ Çėnge (AŞ: َچٌِک). 

● Bu eser SG yazarı tarafından kullanılırken, bazı maddelerin örnekleri düzeltilerek 

bazısı ise aynen verilmiştir. SG‟de örnekler gözden geçirildiği hâlde gene de hatalı hususlar 

bulunmaktadır. Özellikle Nevāyí‟den verilen örnekler, SG yazarı tarafından genellikle kontrol 

edildikten sonra eserinde yer alır. SG‟de, bazen bu sözlükten veya AŞ‟den farklı örnekler 

verilmiş ya da başka kaynaklar da kullanılarak başka örnekler eklemiştir. 

● Bu sözlükte bulunan bazı yanlışlar aynen SG sözlüğüne geçtiğinden bunların kaynağının 

belirlenmesi ile bu gibi yanlışların düzeltilebilmesi sağlanmıştır: 
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Içķındı “hayrete düştü” (AŞ: Içķındı “hayrete düştü”, SG: Içġınmaķ “hayrete düşmek”, 

Doğrusu: Içķındı “kaçırdı”), 

Abuşġa (Doğrusu: Abuşķa), 

Utġan (Doğrusu: Uftan), 

Unatġunça (Doğrusu: Unatķunça), 

Eşkek (Doğrusu: Ėşkek), 

Ėgrik/ Ėgrek (SG: ایِکزیک, Doğrusu: Ėgrim), 

Biçek “iğne” (Doğrusu: “bıçak”), 

Tapġanġa (Doğrusu: Tapķanġa), 

Tilin “dilim, parça; caddeden ayrılan kollar” (Doğrusu: Tiley “dileyerek”), 

Calın “çakmak” (AŞ: Çalın, SG: Çalın, Doğrusu: Çaķın), 

Çalaper (Doğrusu: Cul),  

Sıġnaķ (Doğrusu: Sıġnaķı), 

Muĳurġap “hayvan melemek” (AŞ: “hayvan melemek”, SG: “inlemek”, Doğrusu: 

“üzülmek, kederlenmek”). 

● Bu sözlükte bulunan birçok madde SG sözlüğüne de aktarılmıştır. Bunların bir kısmı, 

AŞ‟de bulunmayıp yazarın kendi araştırmalarına dayanan özgün maddelerdir: Tabii SG yazarı, 

başka kaynaklar da kullanarak bu maddelere başka anlamlar da eklemiştir. Bu sözlükten SG‟ye 

aktarılan bazı maddeler düzeltilerek kimisi ise yanlış aktarılarak yer almıştır. SG yazarının bu 

sözlükten faydalanırken yanlış saydığı veya yanlış olduğuna değinmeden düzelttiği hususlar 

bulunmaktadır. Bu sözlükte doğru olduğu hâlde SG sözlüğüne yanlış aktarılmış birçok madde 

bulunduğu için, SG‟nin kaynakları içerisinde olan bu sözlük sayesinde bu gibi yanlışlar 

düzeltilebilmektedir:  

Ėrkin, Ėkin, At “at”, At “ad”, At “at!”, Ot “ot”, Ot “ateş, od”, Öt “geç!”, İt “it, köpek”, İt 

“yit!, kaybol!”, İt “it!”, Üz “yüz sayısı”, Üz “yüz, çehre”, Üz “kopar!, ayır!”, Üz “suda yüz!”, 

Uluġ, Ėrke “bir ördek türü”, Uġan/ Uġun (SG:  ُؼاىوا , Doğrusu: Uġan), 

Açun (SG:  ُوچوىا , Doğrusu: Açun), 

Uyat, Uyal, Orun/ Orn, -Ev/ -Av, Astıda, Astı “ast, alt, aşağı” (SG: Astın “alttaki”, 

Doğrusu: Astın “astta, altta, aşağıda”), 

Asru, Ayamay, Asra, Uçmaķ “uçmak, behişt, cennet”, Uçmaķ “hareket ve ızdırap; 

uçmak”, Ataķlıķ/ Ataġlıġ (SG: Ataġlıġ/ Adaġlıġ), 

Ilķı/ Ilġı “at sürüsü, yılkı” (SG: Ilķı, Doğrusu: Ilķı), 

Ilķı/ Ilġı “yıllık, yılki” (SG: Ilķı), 

İndedi, Ürgürer “uyuklar, pinekler” (SG: Ürgüder, Doğrusu: Ürgüder), 

Üger, Ügse, Ėvrülmek, Ėkev, Ügüş, Arġadal (SG: Arġdal), 
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Ėmgek “zahmet, meşakkat; hizmet karşılığı”, Ėmgek “çocuğun emeklemesi”, Ėrmes 

“etmez” (SG: “değil; olmaz”, Doğrusu: “olmaz”), 

Örtep, Unap, Unar, Oĳ, Uyup, Ės, Ulus, Ėmes, Isırġa, Utru “karşı”, Ayt, Oķ “ok”, Oķ 

“hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat”, Arķ (SG: Arıķ/ Arıġ, 

Doğrusu: Arıķ/ Arıġ), 

Oşuķ (SG: Aşuķ, Doğrusu: Aşuķ), 

Uruķ, Emgenür (SG: Ėmgenür, Doğrusu: Ėmgenür), 

Asıġ, Allıda (SG: Al “ön, huzur, karşı”), 

Ipra “eski” (SG: Opramaķ “eskimek, yıpranmak”, Doğrusu: Opra “eski!, yıpra!, 

yıpran!”), 

Ükülgen (SG: Ügülgen, Doğrusu: Ügülgen), 

Içķındı “hayrete düştü” (SG: Içġınmaķ “hayrete düşmek”, Doğrusu: Içķındı “kaçırdı”), 

Ėrtek “eski, önceki” (SG: ایِزتاکی), 

Ėneldi “ısrar etti, ayak diredi; [inledi]”, İtik, Uçķun (SG: Uçġun, Doğrusu: Uçķun), 

Aşuķ, Öntüç, Abuşġa (Doğrusu: Abuşķa), 

Abaġa, Arıġ “arı, temiz, pak”, Arıķ “zayıf, cılız, arık”, Arbaġ, Aşuķup, Aluķ “perişan, 

kafası karışık; kaygılı” (SG: Uluķ “büyük, ulu”, Doğrusu: Uluķ “büyük, ulu”), 

Ėĳek, Ayap, Ėgrim, Ėgrik/ Ėgrek (SG: ایِکزیک, Doğrusu: Ėgrim), 

Işnar “yıldız kurdu, yıldız böceği, ateş böceği” (SG: “parlar; parlayan”, Doğrusu: “parlar, 

parıldar, ışıldar”), 

Ökte “sert olma ve öfkelenme” (SG: “zamansız, yersiz; boşuna, gereksiz”), 

Ulandı, Öy, Uy, Avulcaş/ Ovulcaş “Çıġatay töresinde büyükler önünde diz çöküp el 

öpmek” (SG: اوُؼولجاهاق “tazim etmek, ululamak”; اوُلجاػواک-اوُلجاهاک  “tazim etmek, ululamak. 

Şöyle ki bir dizini yere ve elini başının üstüne koyarak bir büyüğün dizini öperler ve böyle bir 

tazim yöntemine Moġol geleneğinde اولجاع denir; hediye geçirmek”, Doğrusu: Avulcaş-/ 

Ovulcaş-), 

Ėrin/ Ėrn (SG: ایِزْى), 

Ögün, Uçru “geçmiş zaman” (SG: اوُچور-اوُجور  “vakit, zaman; fal veya rüyanın 

gerçekleşmesi”, Doğrusu: Uçur “zaman, vakit, sıra, an; fırsat”), 

Ürkün (SG: اوُسكوى, Doğrusu: Ürkün), 

Utġan (Doğrusu: Uftan), 

Aķ öy, Ėgeçi, Ėrk, İrik, Eteke, Atabek (SG: اتَاتیک-اتَاتک ), 

Aĥtaçı, Erk (SG: ایِزک-ارَک ), 

Evke (SG: Ėrke, Doğrusu: Ėrke), 

Ircay (SG: Ircaymaķ), 
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Adaķ “adak, nezir” (SG: “aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu”), 

Adaķ “vakit, mevsim” (SG: Ayaķ “ayak”, Doğrusu: “ayak”), 

Adaķ “Türkistān‟da bir yerin adı”, Adaķ “ada”, Ėger, Ėgek, Öçkü (SG: /g/ ile: اوُجکو, 

Doğrusu: Öçkü), 

Arman, Ayaķçı, Ötrük, Aymaķ “koyunu çok olan kişi” (SG: اوُیواق “oymak, kabile”, 

Doğrusu: Aymaķ “oymak, kabile”), 

Aġa, İni, Ėneke “küçük erkek kardeş” (SG: /g/ ile “mürebbiye, eğitici kadın; daye, dadı, 

taya”, Doğrusu: “mürebbiye, eğitici kadın; daye, dadı, taya”), 

Inaķ/ Inaġ, Aķsum “pişman” (SG: “çok sarhoş, çok esrik”, Doğrusu: “çok sarhoş, çok 

esrik”), 

Aĥsum, İçin (SG: İçin ara), 

Alšay “kızıl tilki derisinden kürk, cılkava” (SG: الَطایی-الَتایی  “kedi büyüklüğünde, kızıl 

tüylü ve derisinden kürk yapılıp başlığın çevresine dikilen bir hayvan”, Doğrusu: Alšayı), 

Örlep, Eşkek (SG: Eşkek, Doğrusu: Ėşkek), 

Alaman u alaĥan (SG: Alaĥan u alaman, Doğrusu: Alaĥan u alaman), 

Allı “ön; yan, taraf” (SG: Al “ön, huzur, karşı”, Doğrusu: Allı “önü; yanı”), 

Öl, Aĳdıp/ Andıp “gizlice aramak” (SG: آًکذیواک “pusuda beklemek, gözetlemek”, 

Doğrusu: Aĳdıp), 

 dır; var; iken; olduğu; ki”, Doğrusu: Ėkendür-“ ایِکاى :muhabbet besliyor” (SG“ ایکاًور

“olmuştur, imiştir; ikendir”), 

Ötleş (SG: اوُتلاع اوتلاع), 

Aylandı, Eye/ Ėye (SG: ایِا, Doğrusu: Ėye), 

Ėsledi, Ėslemediĳ, Ilmadı (SG: Ilmaķ), 

Ėĳ, Uruķ ķayaş, Ayalġu, Otun, Ultaĳ, Aya mėn “ay” (SG: Ay “ay, kamer”, Doğrusu: 

Ay “ay, kamer”), 

Uzala, Ülüş, Unatġunça (Doğrusu: Unatķunça), 

Öksüt, Unaman, Aķızdıĳ, Uçradı, Uçraşıp, İş, Ėdiş (SG: ایِتواک), 

İdiş, Örgemçi, Ornattı (SG: Ornatmaķ), 

Bayat, Bat, Bat bat, Bitip, Burun, Başaķ, Baĥşı, Bütkerdi, Biçek “iğne” (Doğrusu: 

“bıçak”), 

Bėbek, Bütmeĳiz, Butrattı (SG: توُتزاتواق), 

Bėke “çocuk doğurmamış kadın; kötü kadın, fahişe” (SG: “saygıdeğer kadın”), 

Bėkeç “kız” (SG: “saygıdeğer kadın”), 

Böri, Bödene, Bürgüt, Bordaġan “yumurtaya yatan tavuk” (SG: “semiren, semizleyen”, 

Doğrusu: “semirten, semizleten”), 
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Buzdıġan/ Buzduġan (SG: تُوسدوؼاى, Doğrusu: Buzduġan), 

Bökse, But, Borçın “dişi ceylan” (SG: /c/ ile: تورجیي, Doğrusu: Borçın), 

Borçın “dişi ördek”, Buġu, Bosaġa/ Bosaķa (SG: َتوُطاؼ, Doğrusu: Bosaġa), 

Bortaķ/ Bortaġ, Barġalı, Basķıç, Barıda, Bayġazı “köylü; Ĥorāsān‟da fıstığı bol bir yerin 

adı” (SG: Bayġız “Herāt‟a bağlı fıstığı bol bir vilayetin adı olan Bādġís sözcüğünün 

değiştirilmiş biçimidir”, Doğrusu: Bayġızı), 

Bėgin, Burna, Burnaştı (SG: توُرًاػواق), 

Bostaġan (SG: توُطتوؼاى, Doğrusu: Tostaġan/ Tostuġan), 

Buştı “kızmak; üzülmek; darılmak, incinmek” (SG: “zarar geldi”), 

Bolcar, Buĥsadı (SG: توُخظاهاق), 

Pota/ Bota (SG: توُتا, Doğrusu: Bota), 

Bėlgülük, Barça (SG: تارجا, Doğrusu: Barça), 

Butratıp (SG: توُتزاتواق), 

Bürkedi, Boyġalġan “boyanmak” (SG: توُلؽاًؽاى “bulanmış; karışmış”, Doğrusu: 

Bulġanġan “bulanmak; karışmak”), 

Buzuġ, Tuş, Tüş “düş, rüya”, Tüş “kuşluk vakti”, Tüş “aşağıya in!, düş!”, Tüz “düz, 

doğru”, Tüz “sazı kur!; şarkı düz!, ahenk yap!”, Töz, Telfese, Tamuġ, Tepengü (SG: Tepengü/ 

Tėpengü, Doğrusu: Tėpengü), 

Tuvaġ, Tuynaķ (SG: توُیٌاغ), 

Tėşik/ Töşük (SG: تیِؼوک, Doğrusu: Töşük), 

Tapuķ “hizmet” (SG: Tabuķ/ Tabuġ), 

Tartar, Torġu, Tınç, Toĥta, Taban, Taş “taş”, Taş “dış, dışarı”, Tul, Taġ, Tėgreĳe (SG: 

 ,(تیِکزا

Taĳ “şaşma, şaşırma; şaşırtıcı”, Tėĳ, Tım “damla” (SG: تیِن تیِن “benek benek”), 

Tėlbe, Tarıķma, Tavşalķu “yorulmuş, güçsüz düşmüş” (SG: تاوػالؽو دیک “yorulacak, 

yorulası, yormalı; yorulur gibi”, Doğrusu: Tavşalġu), 

Tutaş, Tanuġ/ Tanuķ, Toşuķ (SG: قوُػوق, Doğrusu: Ķoşuķ), 

Tıyıp, Tamşımaķ, Taĳıp, Tėr, Tėyin, Tal, Tımaġur “zayıf, güçsüz” (SG: Tınmaġur 

“huzursuz, rahatsız”, Doğrusu: Tınmaġur “huzursuz, rahatsız, telaşlı; yerinde duramayan, 

hareketli”), 

Tün, Tėlmürüp, Taraĳġu (SG: Taranġu/ Taraĳġu, Doğrusu: Taranġu), 

Tavşalġan, Tirik “diri”, Tėz, Tiz, Tındı, Tapuķçı (SG: Tabuķçı/ Tabuġçı), 

Tarıġ, Tartıġ, Terek (SG: Tėrek, Doğrusu: Tėrek), 

Teskeri (SG: تیِظکاری-تظَکیزی , Doğrusu: Tėskeri), 
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Tekev, Tala Tala (SG: Tala), 

Talaç “eğri göz” (SG: تلَاج “iri ela göz”), 

Talġan (SG: Talġan/ Talķan, Doğrusu: Talķan), 

Tavuş, Tavuşķan, Tansuķ, Tėri, Tuġġan, Tümen, Tuman, Tumuş, Tüĳül (SG: Toĳul, 

Doğrusu: Tüĳül), 

Tegrük (SG: تیِوروک, Doğrusu: Tėvrük), 

Tos/ Toz, Tamur, Taĳasaĳ “bağlamak, geçirmek” (SG: Taĳ ėmes, Doğrusu: Taĳ 

ėmes “şaşırtıcı değil”), 

Tile-mėn “dilemem, istemem” (SG: Tilemen, Doğrusu: Tilemen. Kafiye gereği: Tile-mėn 

< Tilemen), 

Tile-mėn “keserim, dilerim”, Taĳırġama, Tumşuġ, Talpınma, Titrer, Tüzük, Tirkemek 

“engellemek; savmak” (SG: /g/ üstün ile: تیِزکاهاک “soruşturmak, araştırmak; dikmek, 

dikleştirmek, doğrultmak; kurmak; direğe yaslayıp dikine koymak”, Doğrusu: Tirkemek 

“engellemek; savmak; [direk dikmek, diremek]”; Tėrgemek “soruşturmak, araştırmak”), 

Ton, Toy/ Šoy, Toymaġur, Tiş, Tanar “tanımak” (SG: “inkâr etmek, yalanlamak”, 

Doğrusu: “inkâr etmek, yalanlamak”), 

Tapġanġa (Doğrusu: Tapķanġa), 

Taĳ “sabah, tan”, Tavşalur, Töküz, Taķmadı “yağmadı” (SG: Tammaķ “damlamak”, 

Doğrusu: Tammadı “damlamadı”), 

Tırnaġ, Tirgüzdi (SG: Tirgüzmek), 

Tilemen, Til, Tėgmes, Tilin “dilim, parça; caddeden ayrılan kollar” (Doğrusu: Tiley 

“dileyerek”), 

Tofraġ, Tıysa, Çüçük (SG: جُوجوک, Doğrusu: Çüçük), 

Coĳ “hep; gemi” (SG: “gemi”, Doğrusu: “gemi”), 

Çomup (SG: جُوهوب, Doğrusu: Çomup), 

Çın, Çarķab, Çırmaştı (SG: Çırmaşmaķ), 

Çaġır, Süci, Çibilger (SG: /g/ ile: جِثیلکار, Doğrusu: Çibilger), 

Cėrge, Cavun “sert rüzgârla yağan kar ve yağmur” (SG: جُوُوى-جاووى  “ırmak, nehir”, 

Doğrusu: Covun), 

Conaķ “eyer üzengisinin eteği” (SG: Canaķ “üzengi”), 

Çayan, Cıcıġ, Çıdar-mėn (SG: جیذارهیي, Doğrusu: Çıdar-mėn), 

Çırap (SG: جیذاب, Doğrusu: Çıdap), 

Çėçen “kendisini akıllı sanan” (SG: “akıllı, bilgin”), 

Ceríb (SG: جِیزیة, Doğrusu: Ceríb), 

Çaray (SG: Çaray/ Çıray, Doğrusu: Çıray), 
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Çigreyip (SG: چِیکزاب, Doğrusu: Çigrep, SG‟de verilen örnekte یثاىیچیکزا  biçiminde geçen 

bu sözcük, یثاىتچیکزا  olmalıdır), 

-Çılay/ -Çiley (SG: جِیلای, Doğrusu: -Çılay/ -Çiley), 

Cıldam, Cıġ, Çıġ/ Çıķ (SG: Çıġ, Doğrusu: Çıġ), 

Cöp (SG:  ُوپچ ), 

Çupçuķ (SG: چُوتچوق, Doğrusu: Çupçuķ), 

Coçun (SG: یوُلچی, Doğrusu: Coçın/ Yoçın), 

Çurpa, Çarġ (جزغ) “ateş koru” (SG: چُوغ, Doğrusu: Çoġ), 

Cülge, Çolpan, Cevāne, Çapan, Ceşn, Çaķın, Çaķır ķanat, Çek, Çal, Calın (SG: Çalın, 

Doğrusu: Çaķın), 

Çalaper (SG: Çalaper, Doğrusu: Cul), 

Çürük, Çėnedi, Çėnep, Çubruşup, Çubulġan, Çüçürgenmek (SG: /g/ üstün ile: 

 ,(Doğrusu: Çüçürgenmek ,جُوجورکاًواک

Çörçek, Ĥubla (خوتلا) “çakmak” (SG: Ķav “kav”, Doğrusu: Ĥav/ Ķav “kav”), 

Ĥav “kav” (SG: Ķav “kav”), 

Ĥāde, Ĥale, Dedek, Delāl, Dek (Doğrusu: Dėk), 

Dėk, Dėgey, Dürluķ, Dolana, Düküldemek, Dapķur (SG: Dabķur/ Tabķur), 

Dopķu “dokuma tezgâhında ayakla basılan tahta, ayaklık; bitten arındırmak için doğan 

kuşuna sürülen boya” (SG: Dabķu/ Tabķu “azarlama, yerme”), 

Dėgeç, Dėgil, Devāc, Dėgley, Deĳāne, Dāy, Rece, Raĥ raĥ, Revşen, Rüst, Zílí (SG: 

Zílūçe), 

Sona, Sėvġı (SG: طِیویٌجی, Doğrusu: Sėvinçi), 

Sart, Sarı, Sergek (SG: /g/ üstün ile: طِیزکاک, Doğrusu: Sėrgek), 

Sarķud (SG: Sarķut, Doğrusu: Sarķut), 

Sorķut (SG: Sarķut, Doğrusu: Sarķut), 

Sasıġ, Saġınġaç, Sungil (SG: طُوًؽیل, Doğrusu: Sunġıl), 

Soraġ, Soruġ, Saġınma, Saġınç, Saġın “anmak”, Saġın “sütü olan koyun, sağmal koyun”, 

Saķaķ (SG: Saķaġ, Doğrusu: Saķaķ), 

Saġırķan (SG: Saķızġan, Doğrusu: Saķızġan), 

Salmaķ, Sunġay, Salķın, Sunup, Sorġat (SG: Savġat, Doğrusu: Savġat/ Sovġat), 

Savurġal (SG: طُیورؼال, Doğrusu: Soyurġal), 

Soyurġar, Sayı (SG: Say, Doğrusu: Sayı), 

Say, Salca, Süneyn, Saypaġuçı, Saypadı (SG: Sayfadı, Doğrusu: Saypadı), 

Sayparġa (SG: Sayfarġa, Doğrusu: Sayparġa), 
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Sıķadı (SG: Sıbķarmaķ, Doğrusu: Sıpķardı), 

Sėzdi, Sızdı “sızdı”, Sızdı “resmetti, çizdi; yazdı”, Sėskendi (SG: طِیظکاًواک), 

Sıķtadı (SG: Sıķtattı, Doğrusu: Sıķtattı), 

Siĳil/ Siĳli, Siĳremek (kef‟ler /k/ ile) (SG: ilk kef /g/ ile, Doğrusu: ilk kef /g/ ile), 

Ėĳremek (SG: Iĳramaķ/ Iĳranmaķ), 

Sürük, Sıġnaķ (Doğrusu: Sıġnaķı), 

Sınuķturdı (SG: Sınıķturmaķ, Doğrusu: Sınuķturdı), 

Sor, Sordikler “soru sordular” (SG: “soru sorsunlar”, Doğrusu: “soru sorsunlar”), 

Süzgüç, Susap, Suruķ, Sümürmek “içmek” (SG: “emerek içmek”, Doğrusu: “bir dikişte 

içmek, hepsini birden içmek, başına dikmek, sömürüp içmek”), 

Süksük “sonbaharda biten bitkiler ve çer çöp” (SG: “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir 

ağaç”, Doğrusu: “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç”), 

Sustaġan (SG: Sustayġan, Doğrusu: Sustayġan), 

Soġurdı, Soķur “haris, açgözlü” (SG: Soķur “kör, sokur”, Doğrusu: Soķur “kör, sokur”; 

Suķ “haris, açgözlü”), 

Sögünç, Sökti, Süĳek, Soĳġı uyġu (SG: Soĳġı uyķu, Doğrusu: Soĳġı uyķu), 

Südre, Südetip (SG: Südretmek, Doğrusu: Südretip), 

Sundı, Şıbaķ, Şırdaġ, Şıralġa, Şıġavul, Şımalıp, Şüdrün “çiy, şebnem; Rumí şadırvan der” 

(SG: “çiy, şebnem”, Doğrusu: “çiy, şebnem”), 

Šaġay/ Šaġayı/ Taġay/ Taġayı (SG: Šaġay/ Šaġayı, Doğrusu: Šaġayı), 

Ġacarçı, Ġardāş (SG: Ġarvāş, Doğrusu: Ġarvāş), 

Ġarav, Ġıncı, -Ġına, -Gine/ -Kine (SG: -Gine), 

Felfes, Fırrıst (SG: طت  ,(ـِزَّ

Ķaan, Ķapsamış, Ķaptan (SG: Ķabtan, Doğrusu: Ķaptan), 

Ķatıķ/ Ķatıġ, Ķaban, Ķaçır (SG: Ķacır), 

Ķuvanıp, Ķuvan, Ķuvanma, Ķaysı, Ķadadı (SG: Ķadamaķ), 

Ķaraġ/ Ķaraķ “gözün karası; kol, pazı; siyah, kara; suç; talan, yağma, çapul” (SG: Ķaraġ 

“göz bebeği”, Doğrusu: “gözün karası; siyah, kara; günah, suç; talan, yağma, çapul”), 

Ķaraķçı (SG: Ķaraġçı, Doğrusu: Ķaraķçı), 

Ķarġadı (SG: Ķarġamaķ), 

Ķarġaġan sayı, Ķarıġdı/ Ķarıķmaķ (SG: Ķarıķmaķ, Doğrusu: Ķarıķmaķ), 

Ķayan, Ķarı “pir, karı, yaşlı”, Ķarı “درطت” (SG: “kol”, Doğrusu: “kol”), 

Ķaru “ivaz, karşılık”, Ķaru “درطت” (SG: Ķabu “fırsat yeri”, Doğrusu: Ķabu “fırsat; fırsat 

yeri”), 
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Ķarmaşıp, Ķara basķan (SG: Ķara basġan, Doğrusu: Ķara basķan), 

Ķarmaķ, Ķaşıda (SG: Ķaş), 

Ķaķ, Ķaladı (SG: Ķalamaķ), 

Ķalpaķ, Ķalın, Ķanap “anlamak” (SG: قاًاب “kanayıp”; Ķanmaķ “kanmak; anlamak”, 

Doğrusu: Ķanap “kanayıp”; Ķanmaķ “anlamak”), 

Ķavķunçı (SG: Ķavġunçı, Doğrusu: Ķavġunçı), 

Ķayu (SG: Ķayġu, Doğrusu: Ķayġu), 

Ķaynaldıĳ (SG: قیٌِالذیٌک, Doğrusu: Ķıynaldıĳ), 

Ķıyın, Ķıynalıp, Ķayrılur, Ķavursun, Ķavçın/ Ķav (SG: یوُلچی, Doğrusu: Yoçın), 

Ķıçışur (SG: قیجیؼور), 

Ķıyat, Ķoĳrat, Ķıya, Ķırav, Ķısġa (SG: Ķısķa, Doğrusu: Ķısķa), 

Ķıymaç, Ķopardıĳ (SG: Ķoparmaķ), 

Ķutluġ/ Ķutluķ, Ķuçaş (SG: Ķucuş, Doğrusu: Ķuçuş), 

Ķorġan, Ķorķuş, Ķorıya “kor” (SG: “kamış duvarla çevrilmiş alan”, Doğrusu: “kamış 

duvarla çevrilmiş alan”), 

Ķur “akran, emsal”, Ķur “kemer, kuşak”, Ķorun, Ķuruġ, Ķorġan (SG: Ķozġalan, 

Doğrusu: Ķozġalan), 

Ķorġadı (SG: Ķozġamaķ, Doğrusu: Ķozġadı), 

Ķozġanur (SG: Ķozġalur, Doğrusu: Ķozġalur), 

Ķuş “kelebek” (SG: “kuş”, Doğrusu: “kuş”), 

Ķoş, Ķoşun, Ķušan (SG: قوُتاى, Doğrusu: Ķutan), 

Ķol, Ķolmaķ “özür dilemek; nikâhla kız isteyip almak” (SG: “dilemek, istemek”, 

Doğrusu: “dilemek, istemek”), 

Ķoldadı (SG: Ķoldamaķ), 

Ķoldaş, Ķoĳ, Ķuzġun, Ķonaġ, Ķuyun, Ķoy “koyun”, Ķoy “koy!, bırak!; yerleştir!”, 

Ķoyçı, Ķuyķar (SG: Ķutķar, Doğrusu: Ķutķar), 

Ķanı, Ķılıķ (SG: Ķılıġ, Doğrusu: Ķılıġ), 

Ķuyı, Külgü (SG: /g/‟ler ile), 

Kiş, Kevkev (SG: Kevürge, Doğrusu: Kevürge), 

Ketūn, Kerek, Gezek, Kezek (SG: Gezek), 

Kez (SG: Gez), 

Key, Kėyin, Kėmür (SG: کِیوور-کُوهور , Doğrusu: Kömür), 

Keybür, 
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 ,(”!getir!”, Doğrusu: Kėltür “getir“ کِیلتور :SG) ”!ört!, gizle“ کیوور

Ketek, Kėç ķurun, Kėsek, Kėme, Keĳeş/ Keĳeç (SG: /g/‟ler ile: کِیٌکاع, Doğrusu: 

Kėĳeş/ Kėĳeç), 

Kėĳeşti (SG: /g/‟ler ile), 

Köp, Köpelek (/g/‟ler ile) (SG: /k/‟ler ile, Doğrusu: /k/‟ler ile), 

Köprük, Küçün (/g/ ve /ç/ ile) (SG: کُوجوى, Doğrusu: /k/ ve /ç/ ile), 

 ,(Doğrusu: Küçlük ,کُوجلوک :SG) (g/ ve /ç/ ile/) کوجوک

Körk (SG: ilk kef /g/ ile), 

Körklük (SG: ilk kef /g/ ile), 

Közlük (SG: /g/ ile), 

Körege (Doğrusu: “çadır, otağ”), 

Körge, Köksük (SG: کُوکوص-کُوکض , Doğrusu: Köks), 

Kök “asuman, gök, gökyüzü; sebze, yeşillik, Öleĳ” (SG: /g/‟ler ile),  

Kök “saz kurma, kökleme; [saz ahengi]”, Öleĳ “sebze, yeşillik”, Kökrek, Kürük, 

Kökümtül (SG: /g/‟ler ile), 

Kökeltaş, Külek (ilk kef /g/ ile, ikinci kef /k/ ile) (SG: کُولاک, Doğrusu: /k/‟ler ile), 

Kömürdi (SG: /g/ ile), 

Küĳrenme, Küvenç (/g/ ile) (SG: /g/ ile: کُواًج, Doğrusu: /k/ ile), 

Gönedi (SG: کُوًاًذی, Doğrusu: Könendi), 

Küymendi (SG: کُویواًواک), 

Küydi, Küyük, Köykenek, Moymul, Kāc, Lāş, La, -Lik/ -Lıġ/ -Lıķ/ [-Lük/ -Luġ/ -Luķ], 

Lök, Mu/ Mü, Maral, Suyķun (SG: طُویؽوى), 

Maşab, Māġ, Meleş, Mamuķ/ Mamuġ, Maĳla (SG: Maĳlay, Doğrusu: Maĳlay), 

Maĳra, Maĳış, Mayuķ (SG: Ķabuķ, Doğrusu: Ķabuķ), 

Mėçegin (SG: /g/ ile: جیيیهیک , Doğrusu: Mėgecin), 

Mírek, Mėĳ, Miĳ, Mėĳiz, Mėĳzitti (SG: هِیٌکشاتتی, Doğrusu: Mėĳzetti), 

Mundaķ, Muĳayıban/ Muĳrayıp “üzülmek, kederlenmek” (SG: هُوًکایواق “tasalanmak, 

üzülmek”; هُوًکزایواق “inlemek”, Doğrusu: Muĳayıban/ Muĳrayıp “üzülmek, kederlenmek”), 

Möĳreşip (SG: هُوًکزاػواق, Doğrusu: Möĳreşip), 

Müĳüz, Muĳ, Muĳluġ, Muĳurġap “hayvan melemek” (Doğrusu: “üzülmek, 

kederlenmek”), 

Möĳre (SG: هُوًکزاهاق, Doğrusu: Möĳre), 

Mul “muhtaç” (SG: Ķul “kul”, Doğrusu: Ķul “kul”), 
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Möldür, Müçük (SG: هُوجَک, Doğrusu: Müçek), 

Mütik “kaş” (SG: هُوػَک “fişek”, Doğrusu: Müşek “fişek”), 

Muz, Naġu, Nėge, Narı, Nācū, Nėme, N‟ėtti, Nutuķçı, Tuyķun (SG: توُیؽوى, Doğrusu: 

Tuyġun), 

Hona, Hardı (SG: Harmaķ), 

Hav, Hirül/ Hirevül (SG: َُزاوُل-ارَاوُل ), 

Ķaravul, Hürer, Yaş “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı”, Yaş “yaş, sin”, Yatış 

“keşikçi” (SG: “koruyuculuk, bekçilik, gözcülük”, Doğrusu: “keşik: koruyuculuk, bekçilik, 

gözcülük”), 

Yamçı, Yaķar, Yaķmaķ, یذلتاع (SG: Yada taşı, Doğrusu: Yada taşı), 

Yarmaķ, Yan, Yarut “aydınlatmak, ışıklandırmak, ışıtmak, parlatmak”, Yarut 

“aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı” (SG: Yarup/ Yaruştı, Doğrusu: Yarup/ Yaruştı), 

Yaruķ/ Yaruġ, Yatlıķ (SG: Yatlıġ), 

Yasaĳ, Yasal, Yasap, Yasaldı (SG: Yasalmaķ), 

Yavudı, Yavuşur, Yavumaĳ, Yavumas, Yaşurun “gizleyin!, saklayın!” (SG: “gizli, 

saklı”, Doğrusu: “gizli, saklı”), 

Yaĳaķ/ Yaĳaġ, 

یٌک-یاًک  (SG: ایٌِک, Doğrusu: Ėĳ), 

Yaraş, Yatķurdı (SG: Yatġurdı, Doğrusu: Yatķurdı), 

Yalavuz “parlak” (SG: Yalav “başlığa sarılan kırmızı ipek; bayrak veya mızrak başına 

takılan kumaş parçası”, Doğrusu: Yalav “başlığa takılan ipek parçası; sancak”), 

Yarġu, Yaġdu, Yaĳlıġ, Yarġuçaķ (SG: /c/ ile, Doğrusu: Yarġuçaķ), 

Yad ėtti (SG: Yadattı, Doğrusu: Yadattı), 

Yadaman, Yadar mu ėrkin, Yazġur “yüz çevirme” (SG: Yazġurmaķ “suçlamak, itham 

etmek”, Doğrusu: “suçlamak, itham etmek”), 

Yalıķdı “sesten kulak doldu” (SG: Yalķımaķ “yorulmak, bıkmak, rahatsız olmak, 

incinmek, canı sıkılmak, sıkıntı çekmek”, Doğrusu: Yalķmaķ/ Yalķımaķ “yorulmak, bıkmak, 

usanmak”), 

Yalınmaķ, Yalın “köpek hararetten dilini çıkarmak; [yaltaklanmak; yalvarmak]”, Yalın 

“şule, alev, yalın, yalım”, Yavan “yemek” (SG: Yavġan “yavan yemek”, Doğrusu: Yavġan 

“yavan yemek”), 

Yarġan (SG: Yarġaķ/ Yarġaġ, Doğrusu: Yarġaķ/ Yarġaġ), 

Yapurġan (SG: Yapurġaķ/ Yafraķ, Doğrusu: Yapurġaķ/ Yafraķ), 

Yamġur, Yaġın, Yaġış, Yėtti “yetişti, erişti, ulaştı”, Yėti/ Yėtti “yedi sayısı”, Yėvütkedi 

(SG: ییِووتکاهاک-یاووتکاهاک ), 
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Yėt “yetiş!, eriş!, ulaş!”, Yėt “yed!, yedeğinde götür!, at ve başka şeyleri tutup çek!”, 

Yėtkürüp, Yėtilip, Yiperdi (SG: ییِثارهاک, Doğrusu: Yiberdi), 

Yėĳ “yen, giysi kolu”, Yėĳ “yen!, mağlup et!”, Yėlek, Yėmrür (SG: ییِوزولواک, Doğrusu: 

Yėmrülür), 

Yılçılıķ, Yıġı, Yıġ “hazırlamak” (SG: Bıġ “süslenmiş, düzenlenmiş, hazır; karar, maksat, 

niyet, istek”, Doğrusu: Bıġ “düzenlenmiş, hazır; karar, maksat, kasıt, niyet”), 

Yarlıġ/ Yerlik “emir, yarlık, ferman” (SG: Yarlıġ, Doğrusu: Yarlıġ/ Yarlıķ), 

Yerlik “hakir, zelil, düşkün” (SG: ییِزلیک ییِزیي “yer yer; yer sahibi yerini”, Doğrusu: 

Yėrlik “yer sahibi; yerli yerinde, uygun”), 

Yarlıġ “hakir, zelil, düşkün” (SG: Yarlı “fakir, yoksul”), 

Yėĳil “ağır” (SG: “hafif, yeğni”, Doğrusu: “hafif, yeğni”), 

Yip, Yürüş, Yosun, Yumalatıp, Yoluķtı, Yurun, Yumran “görmüş” (SG: “fare, sıçan”, 

Doğrusu: “kör sıçan”), 

Yolup “yol bulup” (SG: توُلوب “olup”, Doğrusu: Bolup “olup”), 

Yoldaban, Yüzlendi (SG: یوُسلاًواک), 

Yuķar, Yoķ ėrse, Yuyay (SG: Yuġay, Doğrusu: Yuġay), 

Yalbarıp, Yandaşıp, Yalaĳaç/ Yalaĳ, Yay/ Ya, Yükünmek, Yat, Toķuz, Uça (SG: اوُجا, 

Doğrusu: Uça), 

Öleĳ “şarkı, türkü”, Çenge/ Çėnge (SG: َچِیٌک). 

● Diğer sözlüklerde bulunmayan ve yazarın kendi araştırmalarına dayanan özgün 

maddeler bulunmaktadır. AŞ ve SG sözlüğünde yer almayan maddeler şunlardır: Ėrmes, 

Unamay, Ėvürmesün, Ėvrüley, Ėgrek, Ėgeç, Bardur, Tavşalġu, Tözmegey, Tammadı, Tirgüzdi, 

-Çük, Çırmaştı, Dartar, Ķaraġ/ Ķaraķ “günah, suç”, Kėşik, Yaķmadı, Yalın “şimşek, yıldırım”, 

Yoķ mu. 

● AŞ‟de verilen madde veya anlamı yanlış olduğu hâlde bu sözlükte düzeltilerek doğru 

biçimde verilen hususlar var: 

Açırġandı (AŞ: Açırġındı), 

Erk (AŞ: ارََک), 

Borçın “dişi ceylan” (AŞ: /c/ ile: توسجیي), 

Borçın “dişi ördek” (AŞ: توسچیي), 

Taĳırġama (AŞ: Taĳızġama), 

Tirgüzdi (AŞ: Tirküzmek), 

Çibilger (AŞ: /g/ ile: جَثلِیکار), 

Cėrge (AŞ: Cerge), 

Ceríb (AŞ: چِیزیة), 
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Ceşn (AŞ: Çeşn), 

Çörçek (AŞ: حُوجَک-چُورکاک ), 

Dėgley (AŞ: Degle “üste giyilen kısa yenli kaftan”; دِیکیلای (/k/ ile) “dikilmiş”), 

Soraġ (AŞ: Saraġ), 

Süneyn (AŞ: طٌَیِي), 

Sayparġa (AŞ: َطِیپارؼ), 

Sėskendi (AŞ: /g/ ile), 

Şıbaķ “yavşan otu; ev damının üzerini örtmek için sütunların üzerine dökülüp sıvanan 

çalı çırpı veya ince ağaç dalları” (AŞ: “ev damının saçağı; ağaç budağı; yavşan otu”), 

Ķıyat (AŞ: Ķıġat), 

Nutuķçı “doğan” (AŞ: “doğan üsküfü”), 

Yadaman (AŞ Yavaman), 

Yarlıġ “hakir, zelil, düşkün” (AŞ: ییِزلیػ). 

● AŞ kaynaklı yanlış veya yanlış ihtimali bulunan maddeler veya anlamlandırmalar 

bulunmaktadır. AŞ kaynaklı olan bu yanlışların bir kısmı; örneklerin yanlış okunmasından, 

yanlış anlaşılmasından yahut sağlam olmayan nüshaların aktarılmasından kaynaklanmaktadır: 

Uġun (Doğrusu: Uġan), 

Ürgürer “uyuklar, pinekler” (AŞ: /k/ ile, Doğrusu: Ürgüder), 

Ėrkinür “meyleder, yönelir” (Doğrusu: Örgenür “öğrenir”), 

Oşuķ (AŞ: Oşuķup, Doğrusu: Aşuķup), 

Ükülgen (Doğrusu: Ügülgen), 

Içķındı “hayrete düştü” (Doğrusu: “kaçırdı”), 

Ilġı “at sürüsü, yılkı” (Doğrusu: Ilķı), 

Andıp (Doğrusu: Aĳdıp), 

Eye (Doğrusu: Ėye), 

Aluķ “perişan, kafası karışık; kaygılı” (Doğrusu: Uluķ “büyük, ulu”), 

Ėgrik/ Ėgrek (AŞ: ایِکزیک, Doğrusu: Ėgrim), 

Işnar “yıldız kurdu, yıldız böceği, ateş böceği” (Doğrusu: “parlar, parıldar, ışıldar”), 

Avulcaş/ Ovulcaş “Çıġatay töresinde büyükler önünde diz çöküp el öpmek” (AŞ: اوُلچاع 

“büyükler önünde bir dizini yere koyup bir dizini kaldırıp elini başına koyup sonra varıp elini 

öpüp görüşmek”, Doğrusu: Avulcaş-/ Ovulcaş-), 

Uçru “geçmiş zaman” (Doğrusu: Uçur “zaman, vakit, sıra, an; fırsat”), 

Utġan “utan!” (AŞ: اوُتؽاًیة, Doğrusu: Uftan), 
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Egeçi (AŞ: /k/ ile, Doğrusu: Ėgeçi), 

Evke (AŞ: Erke, Doğrusu: Ėrke), 

Adaķ “vakit, mevsim” (Doğrusu: “ayak”), 

Aymaķ “koyunu çok olan kişi” (AŞ:  ِواقیا  “koyunu çok olan köylü”, Doğrusu: Aymaķ 

“oymak, kabile”), 

Ėneke “küçük erkek kardeş” (Doğrusu: “mürebbiye, eğitici kadın; daye, dadı, taya”), 

Aķsum “pişman” (Doğrusu: “çok sarhoş, çok esrik”), 

Alšay (Doğrusu: Alšayı), 

Eşkek (Doğrusu: Ėşkek), 

Alaman u alaĥan (Doğrusu: Alaĥan u alaman), 

 ,muhabbet besliyor” (Doğrusu: Ėkendür “olmuştur, imiştir; ikendir”)“ ایکاًور

Aya-mėn “esirgemem” (Doğrusu: Ayaman. Kafiye gereği: Aya-mėn < Ayaman), 

Biçek “iğne” (AŞ: پیِچک “iğne”, Doğrusu: Biçek “bıçak”), 

Bosaķa (Doğrusu: Bosaġa), 

Bayġazı (Doğrusu: Bayġızı), 

Bostaġan (Doğrusu: Tostaġan/ Tostuġan), 

Boyġalġan “boyanmak” (Doğrusu: Bulġanġan “bulanmak; karışmak”), 

Tepengü (Doğrusu: Tėpengü), 

Tėşik (Doğrusu: Töşük), 

Toşuķ (Doğrusu: Ķoşuķ), 

Tımaġur “zayıf, güçsüz” (Doğrusu: Tınmaġur “huzursuz, rahatsız, telaşlı; yerinde 

duramayan, hareketli”), 

Taraĳġu (Doğrusu: Taranġu), 

Tirik “engelleme; savma” (AŞ‟nin bazı nüshaları: /g/ ile: تیِزیک, AŞ‟nin bazı nüshaları: /g/ 

ile: تیِزَک, Doğrusu: Tirek),  

Terek (Doğrusu: Tėrek), 

Teskeri (Doğrusu: Tėskeri), 

Tegrük (Doğrusu: Tėvrük), 

Taĳasaĳ “bağlamak, geçirmek” (Doğrusu: Taĳ ėmes “şaşırtıcı değil”), 

Tile-mėn “dilemem, istemem” (Doğrusu: Tilemen. Kafiye gereği: Tile-mėn < Tilemen), 

Tirkemek “engellemek; savmak” (Doğrusu: Tirkemek “engellemek; savmak; [direk 

dikmek, diremek]”; Tėrgemek “soruşturmak, araştırmak”), 

Tanar “tanımak” (Doğrusu: “inkâr etmek, yalanlamak”), 
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Tapġanġa (Doğrusu: Tapķanġa), 

Tilin “dilim, parça; caddeden ayrılan kollar” (Doğrusu: Tiley “dileyerek”), 

Cavun (AŞ: Çavun, Doğrusu: Covun), 

Çigreyip (AŞ: /g/ ile: چِیکزاییِة, Doğrusu: Çigrep, AŞ‟de verilen örnekte یثاىیچیکزا  

biçiminde geçen bu sözcük, یثاىتچیکزا  olmalıdır), 

Coçun (AŞ: یاوچیي-چُوچوى , Doğrusu: Coçın/ Yoçın), 

Calın “çakmak” (AŞ: Çalın, Doğrusu: Çaķın), 

Çėnemley (Doğrusu: Çėnesem), 

Ĥubla (خوتلا) “çakmak” (Doğrusu: Ĥav “kav”), 

Dek (Doğrusu: Dėk), 

Dėrgey “diyeyim” (AŞ: دِیکای, Doğrusu: Dėge-mėn), 

Tegle (AŞ: Tekele, Doğrusu: Dėgley), 

Sergek (Doğrusu: Sėrgek), 

Sarķud (Doğrusu: Sarķut), 

Sorķut (Doğrusu: Sarķut), 

Savurġal (AŞ: Savurġay/ Sıyurġal, Doğrusu: Soyurġal), 

Sıġnaķ (Doğrusu: Sıġnaķı), 

Süksük “sonbaharda biten bitkiler ve çer çöp” (AŞ: “ilkbaharda bitip yazın kuruyup çer 

çöp olan bitkiler”, Doğrusu: “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç”), 

Sustaġan (AŞ: Sustadı/ Sustaymaķ, Doğrusu: Sustayġan), 

Soķur “haris, açgözlü” (Doğrusu: Soķur “kör, sokur”; Suķ “haris, açgözlü”), 

Şüdrün “çiy, şebnem; Rumí şadırvan der” (Doğrusu: “çiy, şebnem”), 

Šaġay (Doğrusu: Šaġayı), 

Ġan “Tanrı” (Doğrusu: Uġan), 

Ġuncı (AŞ: Ġunçı, Doğrusu: Ġıncı), 

Ķaraġ/ Ķaraķ “kol, pazı” (Doğrusu: “gözün karası”), 

Ķarıġdı (AŞ: Ķarıġdı/ Ķarıķmaķ, Doğrusu: Ķarıķmaķ), 

Ķaru “درطت” (AŞ: Ķaru “kol, pazı”, Doğrusu: Ķabu “fırsat; fırsat yeri”), 

Ķayu (AŞ: Ķayu/ Ķayġu, Doğrusu: Ķayġu), 

Ķaynaldıĳ (Doğrusu: Ķıynaldıĳ), 

Ķavçın/ Ķav (AŞ: Ķavçın/ Ķavçun, Doğrusu: Yoçın),  

Ķuçaş (AŞ: قوجاػلاًؽاج, Doğrusu: Ķuçuş), 
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Ķorġadı “muzdarip oldu” (AŞ: Ķozġadı “muzdarip oldu”, Doğrusu: Ķozġadı “muzdarip 

etti”), 

Ķozġanur (Doğrusu: Ķozġalur), 

Ķuş “kelebek” (Doğrusu: “kuş”), 

Ķolmaķ “özür dilemek; nikâhla kız isteyip almak” (Doğrusu: “dilemek, istemek”), 

Ķılıķ (Doğrusu: Ķılıġ), 

Kėmür (Doğrusu: Kömür), 

 ,ört!, gizle!” (Doğrusu: Kėltür “getir!”)“ کیوور

Küçün (/g/ ve /ç/ ile) (Doğrusu: /k/ ve /ç/ ile), 

Kürçek (Doğrusu: Kürcek), 

Körege “üzerine içki kabı ve başka kaplar konan sandalye veya masa” (Doğrusu: “çadır, 

otağ”), 

Köksük (Doğrusu: Köks), 

Külümlü (Doğrusu: Küler), 

Göl “gömlek” (Doğrusu: Köl “göl”), 

Kömrek (Doğrusu: ?), 

Maĳla (Doğrusu: Maĳlay), 

Mayuķ (Doğrusu: Ķabuķ), 

Mėĳzitti (Doğrusu: Mėĳzetti), 

Muĳ dėk (Doğrusu: Munuĳ dėk), 

Muĳurġap “hayvan melemek” (Doğrusu: “üzülmek, kederlenmek”), 

Mul “muhtaç” (Doğrusu: Ķul “kul”), 

Yatış “keşikçi” (AŞ: “gece ile padişahı bekleyenler”, Doğrusu: “keşik: koruyuculuk, 

bekçilik, gözcülük”), 

Yalavuz “parlak” (AŞ: Yalav/ Yalavuz “mücella; tolga üzerine dikilen sancak”, Doğrusu: 

Yalav “başlığa takılan ipek parçası; sancak”), 

Yad ėtti (AŞ: یاو ایتتی, Doğrusu: Yadattı), 

Yalıķdı “sesten kulak doldu” (AŞ: Yalıķdı “yüksek sesten kulak tutulmak”, Doğrusu: 

Yalķmaķ/ Yalķımaķ “yorulmak, bıkmak, usanmak”), 

Yavan “yemek” (Doğrusu: Yavġan “yavan yemek”), 

Yapurġan (Doğrusu: Yapurġaķ/ Yafraķ), 

Yiperdi (Doğrusu: Yiberdi), 

Yıġ “hazırlamak” (AŞ: Yıġ “menet!, engelle!; hazır”, Doğrusu: Bıġ “düzenlenmiş, hazır; 

karar, maksat, kasıt, niyet”), 
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Yerlik “hakir, zelil, düşkün” (AŞ: ییِزلیک “hakir, zelil, düşkün”, Doğrusu: Yėrlik “yer 

sahibi; yerli yerinde, uygun”), 

Yolup “yol bulup” (Doğrusu: Bolup “olup”). 

3. Sonuç: 

Bu çalışmada, Neźr-„Alí tarafından H. 11. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām 

Mírzā‟nın (hük. H. 1038-1052/1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük 

incelenmiştir. Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık eden 

bu eserin Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı anlaşılmaktadır. Sözlüğün üç nüshası 

tespit edilmiştir: Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 (T), Tahran-Meclis Ktp. nr. 9176 

(Sebt nr. 85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-4028/1 (G) nüshası. 

Bu eserdeki maddeler genellikle Çağatay Türkçesi alanından seçilmiştir. Örneklerin çoğu 

Nevāyí‟nin eserlerinden özellikle de Ġarāyibü‟ŝ-Ŝıġar ve Fevāyidü‟l-Kiber adlı eserinden 

seçilmiştir. İran sahasında yazılan ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması son derece 

önemlidir. Büyük ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsçanın ilk ve Abuşķa‟dan sonra Çağatay 

Türkçesinin ikinci sözlüğüdür. 

Bu sözlükte yazılışı aynı olan farklı sözcükler tek bir madde gibi bir arada verildiği gibi 

çekimleri farklı olan aynı sözcükler de farklı maddeler gibi verilmiştir. Yazılışı aynı olan farklı 

sözcükleri ayırıp, çekimleri farklı olan aynı sözcükleri de birleştirdikten sonra sözlük dizininden 

elde edilen söz dağarcığının toplam madde sayısı 725‟tir. Eserde verilen örneklerin toplam 

sayısı ise 485‟tir. 

Bu sözlükte verilen maddelerin birçoğu AŞ‟den alınmıştır. AŞ kaynaklı yanlış veya 

yanlış ihtimali bulunan maddeler veya anlamlandırmalar bulunmaktadır. AŞ kaynaklı olan bu 

yanlışların bir kısmı; örneklerin yanlış okunmasından, yanlış anlaşılmasından yahut sağlam 

olmayan nüshaların aktarılmasından kaynaklanmaktadır. Bazen AŞ‟de verilen madde veya 

anlamı yanlış olduğu hâlde bu sözlükte düzeltilerek doğru biçimde verilmiştir. Bu sözlükte 

bulunan birçok madde SG sözlüğüne de aktarılmıştır. 

Neźr-„Alí‟nin 17. yüzyılda genellikle Çağatay Türkçesi alanından sözcükler alarak bu 

sözlüğü ortaya koymaya çalışması değer taşımaktadır. 

Kısaltmalar 

Ar. Arapça 

AŞ  Abuşķa sözlüğü 

bk. Bakınız 

cm Santimetre  

Fa. Farsça 

H. Hicri 
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Extended Abstract 

In the Iran field, many Chagatai Turkish dictionaries have been prepared to understand 

the works of „Alí Şír Nevāyí. One of them is Neźr-„Alí‟s dictionary. This study aims to 

introduce the Chagatai Turkish-Persian dictionary, which was written by Neźr-„Alí in Iran in the 

H. 11th century by the order of the Safavid king Şāh Ŝafí Sām Mírzā (government: H. 1038-

1052/1629-1642). This study consists of four parts. In the first part, first about the titles 

“Chagatai Turkish”, “Chagatai Turkish in the Safavid Era” and “Neźr-„Alí”; then, information 

about the work was given under the title of “Neźr-„Alí‟s Dictionary”; The titles of “Introduction 

of the Work and the Order of the Dictionary”, “Manuscript of the Work”, “Writing 

Characteristics of the Manuscript of the Work”, “Study Done on the Work” and “Comparison 

of Items with Other Dictionaries” are discussed. In the “Comparison of Articles with Other 

Dictionaries” part of this section, comparisons were made with Senglaĥ and Abuşķa, which are 

the most important dictionaries in the field. The study is based on the Tehran University-Central 

Library nr. 4354/3 (T), Tehran-Parliament Library nr. 9176 (Sebt nr. 85417) (M) and Kum-

Gülpaygani Library nr. 20/148-4028/1 (G) manuscript copies. 

It is understood that this work, which is the source of the Senglaĥ dictionary written by 

Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí, was written by making use of the Abuşķa dictionary. 

The items in this work are generally selected from the field of Chagatai Turkish. Most of 

the examples were selected from Nevāyí‟s works, especially Ġarāyibü‟ŝ-Ŝıġar and Fevāyidü‟l-

Kiber. It must be the first Chagatai Turkish-Persian dictionary written in the Iranian field. It is 
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probably the first Chagatai Turkish-Persian dictionary and the second Chagatai Turkish after 

Abuşķa. 

In this dictionary, different words with the same spelling are given together as a single 

item, and the same words with different conjugations are given as different items. After 

separating different words with the same spelling and combining the same words with different 

conjugations, the total number of items in the vocabulary obtained from the dictionary index is 

725. The total number of examples given in the work is 485. 

Although the name of the author is recorded as Nedr-„Alí (ًذرعلی) in the title and index 

of the work in the Tehran University copy, the name of the author is mentioned as Neźr-„Alí 

 .in the introduction of the work (ًذرعلی)

In the Parliament Library copy, the name of the author was recorded as Neźr-„Alí (ًذرعلی) 

at the entrance of the work, and in the Gülpaygani copy, which is understood to have been 

copied from the Parliament Library copy, the author‟s name was recorded in the form of Nedr-

„Alí (ًذرعلی) at the entrance of the work. 

This work is one of the sources for the Senglaĥ dictionary written by Mírzā Mehdí Ĥan 

Esterābādí in the 18th century. The author of Senglaĥ uses the phrase “Nedr-„Alí‟s (ًذرعلی) 

dictionary” while talking about this dictionary. 

This work consists of a short entrance, introduction, chapters (three chapters), and 

outcome. This work is in Persian except for the Turkish headlines that need to be explained and 

examples, in other words, the descriptions of the work are in Persian. All the words in the work 

are given in the unsignedform. 

In the entrance, the author noted that after giving thanks to God, praising the Prophet and 

Şāh Ŝafí, when he understood the king‟s desire for the Turkish language and the solution of 

Chagatai‟s words, he thought of writing a Persian treatise containing Nevāyí‟s words and 

describing the Çengiz tradition; in addition, he recorded that he gave examples of the poems of 

Mír „Alí-şír Nevāyí and other poets of this nation as a witness; and noted that he also discussed 

the spelling differences and the change of letters in Turkish, which is common in Çağatayí, 

Rum, and İran. 

In the introduction, the spelling of Turkish and the change of letters, the four letters that 

are not in the original word in Chagatai Turkish spelling, the four letters added later, the 

connectors (prepositions and suffixes) that do not have a meaning on their own but make sense 

when added to other words are discussed. He noted that the letters ayın („), ś, ż, ţ are absent in 

Turkish spelling. 

Chagatai Turkish-Persian dictionary is included in the chapters. In the outcome section, 

five Chagatai traditions are explained. 

This work was published by Farhad Rahimi in 2022. 

● Rahimi, F. (2022). Nezrali‟nin Çağatay Türkçesi sözlüğü (giriş-metin-inceleme-notlar-

dizin). Ankara: TDK. 

 


